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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN JA KANADAN VALILLA TULOVEROJA KOS-
KEVAN KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN VALTT I-
SEKSI JA VERON KIERTAMISEN ESTAMISEKSI

Suomen hallitus ja Kanadan hallitus. haluten
tehdi sopimuksen tuloveroja koskevan kaksin.
kertaisen verotuksen vihtlimiseksi ja veron
kiertarnisen estimiseksi. ovat sopineet seuraa-
vasta:

I artikla

Henkildt. joiuin sopimusta sovelletaan

Tfit sopimusta sovelletaan henkilihin. jot-
ka asuvat sopimus.altiossa tai molemmissa
sopimusvaltioissa.

2 artikla

Sopimuksen piiriin kuuluval verot

I. Titi sopimusta sovelletaan veroihin. jotka
miiritiin sopimusvaltion tat sen paikallisvi.
ranomaisen lukuun tulon perusteella. verojen
kantotavasta riippumatta.

2. Tulon perusteella suontettavina veroina
pidet5in kaikka kokonaistulon tix tulon osan
perusreella suoritettavia veroja. nuhin luettuina
irtaimen tai kiintedn omaisuuden luovutuksesta
saadun votton perusteella suoritettavat verot
seki arvonnousun perusteella suoriteitavat ve-
rot.

3. T.lli hetkelli suoritettavat ,erot. joihin
sopimusta sovelletaan. ovat:

a) Kanadassa:
Kanadan hallituksen miirdm.t tulo~erot:
(Oljempinii "Kanadan vero").
b) Suomessa:
I) valtion tulo,ero-
2) kunnallisero:
3) kirkollisvero: ja
4) 1Ihdevero.
(jSijempani "Suomen vero").
4. Sopimusta soelletaan myos kaikkiin sa-

manlaiin tai pdiasialhiesti samanluonteistin
,eroihin. joita on sopimuksen allekirjoittamisen
jilkeen iuorietata iSl, helkella suoritettavien
,erojen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden
on imoitettava toisilleen verolains55dint66ns5
tehd1sti merkitt ist muutoksista.

3 artikla
Yeisei mddritelmdt

I. Jollei asiayhteydesti muuta johdu. on tit!
sopimusta sovellettaessa seuraavilla sanonnoil-
la jiljempiini mainittu merkitys:

a) "Kanada' tarkoittaa. maantieteellisessi
merkityksessi ki)tettyni. Kanadan aluetta. sii-
hen luettuina

I) Kanadan aluemeren ulkopuolella olevat
alueet. jotka kansainvilisen oikeuden ja Kana-
dan lainsidinnfn mukaisesti ovat alueita.
joiden osalta Kanada saa kiyttii oikeuksia
merenpohjaan ja sen sisustaan seki niiden
luonnonvaroihin. ja

2) meri ja ilmatila 1) kohdassa tarkoitetun
alueen ylipuolella sielli olevien luonnonvaro-
jen tutkimisen ja hyviksikiyt~n yhteydessi
harjoitetun toiminnan osalta;

b) -Suomi- tarkoittaa Suomen tasavaltaa ja.
maantieteellisess i merkityksessi kytettyni.
Suomen tasavallan aluetta ja Suomen tasaval-
Ian aluevesiin rajoittuvia alueita. joilla Suomi
Iains55dint6nsS mukaan ja kansainvdlisen oi.
keuden mukaisesti saa kiyttlii oikeuksiaan
merenpohjan ja sen sisustan luonnonvarojen
tutkimisecn ja hyviksikiytt66n,

c) "sopimusvahtio" ja "toinen sopimusvatio'
tarkoittavat Kanadaa tai Suomea sen mukaan
kuin asiayhteys edellyttii:

d) "henkil6" kisittrii luonnollisen henkil6n.
yhtibn ja muun yhteeniiittym-n samoin kuin
kuolinpesin. toisen henkil6n eduksi hallitun
%arallisuuskokonaisuuden (trust) seki ,ht)m-n
(partnership).

e) "yhti6" tarkoittaa oikeushenkili tai
muuta. jota verotuksessa kisitelliin oikeushen-
kil6n.; ranskan kielelli sanonta "sociiet' tar-
koittaa my6s 'corporation- nimisti yhteis6i
siini merkityksessi. joka sanonnalla on Kana-
dan lainsiidinn6ssi.:

1') "sopimus'ualtossa olea %ritts' ja "totses-
sa sopimus,.ahtossa olea ,rnts'" tarkotta,.at
.ntysti. jota sopimus~altiossa asuva henk116
harjoittaa. ja --astaaasti yrityst5. iota toisessa
sopimusalttossa asua henkil6 harjotttaa:
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g) "kansalainen" tarkoittaa:
I) luonnollista henkilb,. jolla on sopimus%,al.

tion kansalaisuus:
2) oikeushenkiloi. yhtymad ja muuta yhteen.

hittymii. jotka on muodostettu sopimusval.
tiossa voimassa olevan lainsiidinn6n mukaan;

h) "kansainvilinen liikenne'" tarkoittaa kul-
jetusta laivalla tai ilma-aluksella. jota sopimus-
valtiossa oleva yritys k yttH. paitsi milloin
laivaa tai ilma-alusta kiytet~in vain toisessa
sopimusvaltiossa olevien paikkojen valilli;

) ",ero' tarkoittaa Kanadan veroa tai Suo-
men verod sen mukaan kuin asiayhteys edel-

j) "totmivaltainen viranomainen" tarkoittaa:
I) Kanadassa valtiontuloministeri5 tai hinen

valtuuttamaansa edustajaa:
2) Suomessa valtiovarainministeri6ti tai sen

valtuuttamaa edustajaa.
2. Kun sopimusvaltio soveltaa sopimusta.

katsotaan jokaisella sanonnalla. jota ci ole
sopimuksessa m iritelty ja jonka osalta asiayh.
teydesti ei muuta johdu. olevan se merkitys.
joka silli on timin valtion sopimuksessa tar-
koitettuihin %,eroihin sovellettavan lainsiidin-
n6n mukaan.

4 artikla

Kotipaikka

1. Titi sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"sopimusvaltiossa asuva henkil6" tarkoitetaan
henkil6i. joka tim5n valtion lainsifidinn6n
mukaan on sielli verovelvollinen kotipaikan.
asumisen. liikkeen johtopaikan tai muun sellai-
sen seikan nojalla.

2. Milloin luonnollinen henkil6 I kappaleen
m5-5riysten mukaan asuu molemmissa sopi-
musvaltioissa. m5iritetiin hinen kotipaikkan-
sa seuraavasti:

a) hinen katsotaan asuvan siini valtiossa.
jossa h.nen k.ytettdvindin on '.akinainen
asunto; jos hinen k5)tettviniin on vakinai-
nen asunto molemmissa valtioissa. katsotaan
hdnen asuvan siini valtiossa. johon hinen
henkil6kohtaiset ja taloudelliset suhteensa ovat
kiinceimmit (ehnetujen keskus):

b) jos ei ,,oida ratkaista. kummassa valtiossa
hinen ehnetujensa keskus on. tat jos hinen
k5tettiinSiin ct ole ',aknasta asuntoa kum-
massakaan valtiossa. katsotaan hinen asuvan
sini valtiossa. jossa hin oleskelee pysyvdsu:

c) jos hin oleskelee pysy).sti molemmissa
,altioissa tai ci oleskele pysy%isti kummassa.
kaan niisti. katsotaan hinen asuvan siini
,altiossa. jonka kansalainen hin on,

d) jos hin on molempten valtioiden kansa-
lainen tai ci ole kummankaan valtion kansalai-

nen. on sopimusvaltioiden toimivaltaisten vi-
ranomaisten ratkaistava asia keskin.isin sopi-
muksin.

3. Milloin yhti6 I kappaleen mairiysten
mukaan asuu molemmissa sopimusvaltioissa.
katsotaan sen asuvan siini valtiossa. jossa se
on rekister~ity tai muutoin muodostettu.

4. Milloin muu kuin luonnollinen henkil6 tai
yhti6 I kappaleen miiriysten mukaan asuu
molemmissa sopimusvaltioissa. on sopimusval-
tioiden toimivaltaisten viranomaisten pyrittivi
keskinisin sopimuksin ratkaisemaan asia ja
plittimiln. miten sopimusta sovelletaan til-
laiscen henkil66n.

5 arikla

Kiintea roiMipaikka

I. Titi sopimusta sovelettaessa sanonnalla
"kiintei toimipaikka*" tarkoitetaan kiinteii lii-
kepaikkaa. josta yrityksen toimintaa kokonaan
tai osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiintei toimipaikka" kisitt .
erityisesti:

a) yrityksen johtopaikan:
b) sivuliikkccn:
) toimiston:

d) tchtaan:
e) ty~pajan: ja
f) kaivoksen. 81jy- tai kaasulShteen. louhok-

sen tai muun paikan. josta luonnon-varoja
otetaan.

3. Paikka. jossa harjoitetaan rakennus- tat
asennustoimintaa. muodostaa kiintein toimi-
paikan vain. jos toiminta kestiS yli kahdentois-
ta kuukauden ajan.

4. Timin artiklan edellI olevien miiriysten
estimitti sanonnan "kiintei toimipaikka" ci
katsota kisittdvin:

a) j.rjestelyji. jotka on tarkoitettu ainoas-
tian %ritykselle kuulu ien taaroiden %arastoi-
mista, n.')ttclM' pittist5i tat luo .uttamista

varten-
b) yritykselle kuuluan ta,.aravaraston pitt-

mista ainoastaan .arastoimista. naytteilli piti-
mistS tai luosuttamista varten;

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston piti.
misti ainoastaan toisen yrityksen toimesta ta-
pahtuvaa muokkaamista tai jalostamista var-
ten,

d) kiintein liikepaikan pitimist! ainoastaan
tavaroiden ostamiseksi tai tietojen kerimiseksi
yritykselle.

e) kiintein liikepaikan pitimistl ainoastaan
muun luonteeltaan valmistelevan tai a,,ustavan
toiminnan harjoittamiseksi )ritykselle:
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1) kiintcin liikepaikan pltmistS ainoastaan
a)-ce) kohdassa mainittujen totmintojen yhdis-
timiseks,. edellyttien. ett' koko se klnteisti
liikepaikasta harjoitettava toiminta. joka perus-
tuu tihin yhdistimiseen, on luonteeltaan val-
mistelevaa tai avustavaa.

5. Jos henkil6 olemauta itseniinen edustaja,
johon 6 kappaletta sovelletaan. toimii yrityksen
puolesta seki h.neli on sopimusvalhiossa val-
cuus tehdi sopimuksia yrityksen nimissi ja hin
valtuuttaan siclli tavanomaisestl kiyttii. kat-
sotaan tilli yritykselli I ja 2 kappaleen mi,-
rSysien estimitti olevan kintea toimipaikka
tiss.i valtiossa jokaisen toiminnan osaia. jota
timi henkil6 harjoittaa yrityksen lukuun. Titi
ci kuitenkaan noudateta. jos timin henkil6n
toiminta rajoittuu sellaiseen. joka mainitaan 4
kappalcessa ja joka, jos siti harjoitettaisiin
kiinteisti Iiikepaikasta. ci tekisi tit, kiinteii
Iiikepaikkaa kiinteiksi toimipaikaksi mainitun
kappaleen miiriysten mukaan.

6. Sopimusvaltiossa olevalla yritykseili ci
katsota olevan kiinteig toimipaikkaa toisessa
sopimusvalhiossa pelkistdin sen vuoksi. etti se
harjoittaa liiketoimintaa tissi toisessa valtiossa
vilittijin. komission:irin tai muun itseniisen
edustajan vilityksellc. edellyttien. etti timi
henkil6 toimii S.nn6nmukaisen hiketoimin-
tansa rajoissa.

7. Se seikka. etti sopimus,.ahiossa asuvalla
yhti6lli on m~iirfimisvalta yhti6ssi - tat siin!
on mSir.Smisvahta yhti6liA - joka asuu toi-
sessa sopimusvaltiossa taikka joka tissi toises-
sa valtiossa harjoittaa Iiiketoimintaa (joko kin-
teisti toimipaikasta tai muulla tavoin). ci
itsstj.in tee kumpaakjan %hut. toisen knn-
teiksi toirnipaskaksi.

6 arnkla

Ktini'dstd oiatsuudesta saaru tulo

I. Tulosta. jonka sopimus,,altiossa asuva
henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa olevasta
kiintedst, omaisuudesta (siihen luettuna maa-
taloudesta tai metsitaloudesta saatu tulo). voi-
daan verottaa issi toisessa valhiossa.

2. Titi sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"kiinteii omaisuus' on sen sopimusvaltion lain-
s5-dinn6n mukainen merkitys. jossa omaisuus
on. Sanonta kisittj kuitenkin aina kiintein
omaisuuden tarpeiston. maataloudessa ja met-
sitaloudessa kiytetyn eliviin ja eloctoman ir-
taimiston. oikeudet. joihin soelletaan yksityis-
oikeuden kiinteii omaisuutta koskevia m.-
rd.ksii. kiintein omaisuuden k-ytt6oikeuden
seki oikeudct mi-rilt in muuttuviin tai kiin-
teisiin korvauksiin. jotka saadaan kivenniis-
esiintymien. Ihtceiden ja muiden luonnonvaro-

jen hyviksikiyt6st! tai oikeudesta niiden hy-
viksikiytt66n. Laivoja ja ilma.aluksia ci pideti
kiinteini omaisuutena.

3. Timin arniklan I kappaleen miiriyksii
sovelletaan tuloon. joka saadaan kiintein
omaisuuden vilitt6mristd kiyt6sti. sen vuok-
ralle antamisesta tai muusta kiyt6sti. seki
tuloon. joka saadaan tillaisen omaisuuden
luovutuksesta.

4. Jos osakkeiden tai muiden yhti8osuuksien
omistus oikeuttaa osakkeiden tai yhti6osuuk-
sien omistajan hallitsemaan yhti6n omistamaa
kiinteii omaisuutta. voidaan tulosta. joka saa-
daan t-llaisen hallintaoikeuden vilitt6misti
kiyt6sti. sen vuokralle antamisesta tai muusta
kiyt6sti. verottaa siini sopimusvalhiossa. jossa
kiintei omaisuus on.
5. Timin artiklan I ja 3 kappaleen mirdi,,k-

sid so%,ellctaan my6s yrityksen ormstamasta
ktinteisti omaisuudesta saatuun tuloon ja ,tse-
nlisessi ammatinharjoittamisessa kiytetysti
kiinteisti omaisuudesta saatuun tuloon.

7 artikla

Liiketulo

I. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa oleva
yntys saa. verotetaan vain siini valtiossa, jollei
yritys harjoita liiketoimintaa toisessa sopimus-
valtiossa sielli olevasta kiinte.std toimipaikas-
ta. Jos .ritis harjoitaa tai on harjoittanut
liketoirmintaa edelia sanotun ta,.om. voidaan
totsessa ,alossa ,erottaa ytritksen saamasta
tulosta. mutta %an nm suuresta tulon osasta.
joka on luettava kiinteiiin totmipaikkaan kuu-
Iu% aksi.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yrntys harjoit-
taa Iiiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa
sielli olevasta kiinteisti toimipaikasta. luetaan.
jollei 3 kappaleen miiriyksisti muuta johdu.
kummassakin sopimusvaltiossa kiinteiin toi-
mipaikkaan kuuluvaksi se tulo. jonka toimipai-
kan olisi voitu olettaa tuottavan. jos se olisi
ollut erillinen yritys. joka hajoittaa samaa tai
samanluonteista toimintaa samojen tai saman-
luonteisten edelltysten vallitessa ja itseniisesti
piirtti hiiketoimista sen yrityksen kanssa. jon-
ka kimntei toimrpaikka se on.

3. Kiinten toimipaskan tuloa mrniirittiessi
on vihennykseksi hyviksytt.vi kiinteisti toi-
mipaikasta johtuneet vihennyskelpoiset menot.
niihin luettuina yrityksen johtamisesta ja ylei-
sesti hallinnosta johtuneet menot, riippumatta
siiti. ovatko ne syntynect siini valtiossa. jossa
kiintei toimipaikka on. vai muualla.

4. Tuloa ci lueta kiintein toimipaikkaan
kuuluvaksi pelkistin sen perusteella. etti
kiintei toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen
lukuun.
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5. Sovellettaessa edellE olevta kappaleita on
kiintten toimipaikkaan kuuluvaksi luettava
tulo vuodesta toiscen mfiritt,,S samaa mcne-
tclmi noudattaen. jollci plteisti ja riitt~visti
syisti muuta johdu.

6. Milloin liiketuloon sisSityy tulolajeja. joita
kisitellin erikseen timin sopimuksen muissa
artikloissa. timin artiklan miirykst eit i
vaikuta sanottujen artiklojen mir-yksiin.

8 artikla

.ferenkulku ja iliakuijetus

I. Tutosta. jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa laivan tai ilma-aluksen kiyttimisestii
kansainviliseen hiikenteeseen. verotetaan vain
tassi valtiossa.

2. Timfin artiklan I kappaleen ja 7 artiklan
m:'ir.ysten estlmatti voidaan tulosta. joka
saadaan p55asalisesti matkustajien tai tavaroi-
den kuijettamiseen yksinomaan sopimusvalhios-
sa olevien paikkojen vililli kiytetyn laivan
k.iyttmiscsti. verottaa tassi valhiossa.

3. Tiim'n artiklan I ja 2 kappaleen miira.,k-
si soellectjan m~os tuloon. jok. saadaan
osailistumisesta poohin. .hteiseen liketoirmn-
tain tat kinsainmiiscen kuIjetusjirjest6dn.

9 artnkla

Etu'hteydessd keskenddn olevat .ritvksef

I. Milloin
a) sopimusvalhiossa oleva yritys vilitt6misti

tai vilillisesi osallistuu toisessa sopimusvaluios-
sa olevan yntyksen johtoon tat valvontaan tahi
omistaa osan sen piiomasta. taikka

b) samat henkil6t vilitt6mdsti tat vililhsesti
osallistuvat seki sopimusaltiossa olevan yri-
tyksen ecti toisessa sopimusNaltiossa olevan
yrityksen johtoon tat valvontaan tahi omistaat
osan niden p5,omasta.
noudatetaan seuraavaa.

Jos jommassakummassa tapauksessa yritys-
ten vililli kaupallisissa tat rahoitussuhteissa
sovitaan ehdoista tai miiritan ehtoja, jotka
poikkeavat sii. misti riippumattomien yritys-
ten vililli olisi sovittu. voidaan kaikki tulo,
joka ilman niiti ehtoja olisi kertynyt toiselle
niisti yrityksisti, mutta niidcn chtojen vuoksi
ci ole kertynyt yritykselle. lukea timin yrityk-
en tuloon ja verottaa siiti timin mukaisesti.

2. Milloin tulo. josta sopimusvaltiossa olevaa
)ntysti on verotettu tissi valtiossa. luetaan
my6s toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityk.
sen tuloon ja sii verotetaan timin mukaisesti
tdssi toisessa valtiossa. ja siten mukaan luettu
tulo on tuloa. joka olisi kertynyt tissd toisessa

vahtiossa olevalle yritykselle. jos yntysten vililli
sovitut ehdot olisivat olleet sellaisia. joista
riippumattomien yritysten vililI ofi$s sovittu.
ensiksi mainitun valhion on asianmukaisesti
oikaistava tisti tulosta siini valtiossa marir-
tyn veron mniri. jos timi ensiksi mainittu
valtio pitEi oikaisua oikeutettuna. TIlaista
oikaisua tehtessi on otetlava huomioon ti-
mmn sopimuksen muut mir.%ykset. ja sopimus-
valtioiden toimivalhaisten viranomaisten on tar-
vittaessa neuvoteltava kesken5in.

3. Sopimusvaltio ci I kappaleessa tarkoite-
tuissa tapauksissa saa muuttaa yrityksen tuloa
kuuden vuoden kuluttua sen vuoden pEittymi-
sesta. jona sellaisen muutoksen kohteena olevat
tulot olisivat kertyneet tissi valtiossa olevalle
yritykselle.
.4. T.man artiklan 2 ja 3 kappaileen mjira.,k.

stA c o.elltea petokseen. tahabliseen laimin-
.,6nttin tat huohmattomuuteen.

10 artikla

Osinko

I. Osingosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
yhti6 maksaa toisessa sopimusvaltiossa asuval-
Ic henkiI6le. voidaan verottaa tissi toisessa
valtiossa.

2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa
m%6s siini sopimusvahtiossa. jossa osingon
maksa,6a yhtid asuu. timin valtion lainsiidin-
n6n mukaan. mutta. jos saajalla on oikeus
oslnkoon. vero ci saa olla suurempi kum

a) 10 prosenrttia osingon kokonaisma5iisti.
jos saajana on yhti6. joka omistaa vihinti in
10 prosenttia osingon maksavan yhtion osak-
keiden .inimgiristi

b) 15 prosenttia osingon kokonaismiriisti
muissa tapauksissa.

Timin kappaleen miiriykset civit vaikuta
yhti6n verottamiseen siiti voitosta. josta osin-
ko maksetaan.

3. Sanonnalla "osinko" tarkoitectaan tissi
artiklassa tuloa. joka on saatu osakkeista tai
muista voitto-osuuteen oikeuttavtsta oikeuksts-
ta. jotka civit ole saamisia. samoin kutn tuloa.
jota en valtion verolainsiAdinn6n mukaan.
jossa voiton jakava yht16 asuu. kohdellaan
verotuksellisesti samalla tavoin kuin osakkelsta
saatua tuloa.

4. Timin artikian I ja 2 kappaleen m5iriyk-
si5 ci sovelleta. jos sopimusvaltiossa asuva
henkil6. jolla on oikeus osinkoon. harjoittaa
toisessa sopimusvalhiossa. jossa osingon mak-
sava yhti6 asuu. liiketoimintaa sielli olevasta
kiinte:istS toimipaikasta tai harjoittaa tassi
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toisessa valtiossa itsenisti ammatttotmintaa
sicllI olevasta kiintcisti paikasta. ja osingon
maksamisen perusteena oleva osuus tosiasialli-
sesti Iiittyy tahin ktinte:iin ioimipaikkaan tai
kiinten paikkaan. Tiissi tapauksessa so,.lle-
taan 7 artiklan tai 14 artiklan mirt,.ksd.

5. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa tuloa
toisesta sopimusvaltiosta. ei timi toinen valto
saa verottaa yhtion maksamasta osingosta.
paitsi mikili osinko maksetaan tissi toisessa
valtiossa asualle henki611e tat mikah osingon
maksimisen perusteena oleva osuus tosISialh,-
sesti liitt.v tissi toisessa ,alhtossa olev.aan
ktintcein toimipaikkian tai kainte.in paik-
kaan. ciki moskjin %erottaa ,hti6n jakamat.
tomasta votosta. .aikka maksettu osinko tai
jakamaton voitto kokonaan tat osaksi koostuisi
tiss- toisessa ,altiossa kertneestzi tulosta.

6. Timin sopimukscn mairiysten estimitti
Kanada voi miiriti Kanadassa olevaan kiin-
tein toimipaikkaan kuuluvaksi luettavasta yh-
ti6n tulosta veroa sen veron lisiksi. iota olisi
suoritettava Kanadassa rekister6idyn yhti6n
tulosta. edellyttien. etti tillainen lisivero ei
saa olla suurempi kuin 10 prosenttia siiti tulon
osasta. joka ei ole ollut timin lis.veron koh-
teena edeflisini ,erovuosina. Titi migr-ysti.
sovellettaessa sanonnalla "'tulo tarkoitetaan
Kanadassa olevaan kiinteiin toimipaikkaan 7
artiklan mukaisesti jonakin vuotena ja edellisi-
ni vuosina kuuluvaksi luettavaa tuloa (siihen
luettuna 13 artiklan 2 kappaleessa tarkoitettu
voitto. joka saadaan kiintein toimipaikan Iii-
keomaisuutecn kuuIuvan omaisuuden luovu-
tuksesta). josta on vihennetty:

a) liiketappio (siihen luectuna tappio. joka on
syntynyt kiintein toimipaikan liikeomaisuuteen
kuuluvan omaisuuden luovutuksesta), joka on
luettava kiinteiin toimipaikkaan kuuluvaksi
tini vuotena ja edellisini vuosina.

b) kaikki muut Kanadassa sellaisesta tulosta
mfirdtyt verot kun tissi kappaleessa tarkoi-
tettu lisivero.

c) tulo. joka on sijoitettu uudelleen Kana-
daan. edellyttien. etti vihennyksen miirii
miiririt.in Kanadaan sijoitetusta omaisuudesta
my6nnettiiviin vihenn~.kscn laskemista koske-
vien voimassa oleven Kanadan lams55dinn6n
m5irysten mukaan seki niihin m5iriyksiin
vastedes tehtdvn muutoksen mukaan. joka ei
vaikuta timin lains55dinn6n yleiseen pcriaat-
teeseen. ja

d) viisisataatuhatta Kanadan dollaria
(S 500 000) v-hennettynS m5i6i5ll, jonka ti-
mmn kohdan mukaan

I) yhti6 on vihentinyt. tai
2) yhti66n etuyhteydessi oleva henkil6 on

vihentgnyt samanlaisesta tai samanluonieisesta
Iiikkeesti kuin mita yhti6 harjoittaa.

I I .irt~kij

A'0rko

I. Korosta. joka kert.y sopimusvahtiosta ja
maksetaan tolsessa sopimus,.altiossa asuvalle
henkI611e. voidaan verottaa tissi toisessa val-
tiossa.

2. Korosta .oidaan kuitenkin verottaa my6s
siini sopimusvaltiossa. josta se kertyy, timin
sopimusvalhion lainsiidinn6n mukaan. mutta.
jos saajalla on oikeus korkoon. vero ci saa olla
suurempi kuin 10 prosenttia koron kokonais-
maaristi.

3. T.mgn artiklan 2 kappaleen miiriysten
estimitti sopimusvaltiosta kertyneesti toisessa
sopimusvaltiossa asualle henkil6lle, jolla on
oikeus korkoon. maksetusta korosta verotetaan
vain tiss5 toisessa valtiossa, sikili kuin korko
on:

a) maksun viivistymisen johdosta suoritetta-
va sakkomaksu;

b) sopimusvaltion keskuspankin maksu toi-
sen sopimusvaltion keskuspankille; tai

c) ostavan yrityksen maksu myyville yrityk-
selle laitteita tai tavaroita kisittivin luottokau.
pan yhteydes.i. paitsi milloin myynti on tapah-
tunut 9 artiklan I kappalcen a) tai b) kohdassa
tarkoitettujen etuyhteydessi keskenjin olevien
yritysten vililli.

4. Timin artiklan 2 kappaleen miiriysten
estimitti sovelletaan seuraavia mi-r4iyksii:

a) Korosta. joka kertyy sopimusvaltiosta ja
maksctaan sopimusvaltion hallituksen tahi sen
valtiolliscn osan tai paikallisviranomaisen an-
taman obligaation. debentuurin tai muun sel-
laisen velkasitoumuksen perusteella. verotetaan
vain toisessa sopimusvaltiossa. edellyttien. etti
sc. jolla on oikeus korkoon. asuu tissi toisessa
valtiossa.

b) korosta. joka kertyy Suomesta ja maksc.
taan Kanadassa asuvalle henkil611e. verotetaan
vain Kanadassa. jos korko maksetaan lainasta
tai luotosta. jonka on my6ntinyt taikka jolle
on antanut takauksen tai luottovakuutukscn
Vientikehitysyhti6 (the Export Dcvlopment
Corporation): ja

c) korosta. joka kertyy Kanadasta ja mak-
setaan Suomessa asuvalle henkil6lc. verotetaan
vain Suomessa. jos korko maksetaan lainasta
tai luotosta. jonka on my6ntinyt taikka jolle
on antanut takauksen tai luotiovakuutuksen
Vientitakuulaitos tai Suomen Vientiluotto Oy.

S. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tdssi
artiklassa tuloa. joka saadaan kaukenlaatuissta
aJmisista ritppumatta siit. onko ne turvattu

k ,untcst6kiinmtNksell vat ei. ja liittz..k6 niihin
oukeus osuuteen %elallisen voitosta %at e,. Sa-
nonnalla tarkoitetaan erityisesti tuloa. joka
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saadaan ,altion antamista aropapereista. ja
tuloa. joka saadaan obligaatioista tai debentuu-
reista. slihen luettuina tillaisiin arvopapereihin.
obligatioihin tai debentuureihin hittyvit agio-
mairat ja voitot. seki tuloa, iota sen valtion
%crolainsidinn6n mukaan, josta tulo kertyy.
rinnastetaan velaksiannosta saatuun tuloon.
Sanonta "korko" ci kuitenkaan kisiti tuloa.
jota kiisitellSin 10 artiklassa.

6. Timin artiklan I ja 2 kappaleen mi5riyk-
siS ci sovelleta. jos sopimusvaltnossa asuva
henkild. jolla on oikeus korkoon. harjoittaa
toisessa sopimusvaltiossa. josta korko kertyy.
lilketoimintaa siel i olevasta kiinteisti toimi-
paikasta tai harjoittaa issi toisessa valtiossa
itseniisti ammattitoimintaa sieblI olevasta kiin-
teistii paikasta. ja koron maksamisen perustee-
na oleva saaminen tosiasiallisesti Iiittyy tdhin
kiintei.n toimipaikkaan tai kiinteiin paik-
kaan. TissS tapauksessa sovelletaan 7 artiklan
tai 14 artiklan miiriyksil.

7. Koron katsotaan kertyvin sopimusvaltios-
ta. kun sen maksaa timi valtio rtse. sen
valtiollinen osa tai paikallisviranomainen tahi
tiss3i valtiossa asuva henkil6. Jos kuitenkin
koron maksajalla riippumatta siit. asuuko hin
sopimusvaltiossa vai ci. on sopimusvaltrossa
kiintei toimipaikka tai kiinteS parkka. jonka
yhteydessd koron maksamisen perusteena oleva
velka on syntynyt. ja korko rasittaa tti-
kiineii, totmipaikkaa tai kiinteii paikkaa.
katsotaan koron kertyvin siiti valtiosta. jossa
kiintei toimipaikka tai kiintei paikka on.

8 Jos koron m5ir. maksajan ja henkii6n.
jolla on oikeus korkoon. tai heidin molempien
ja muun henkil6n valisen erityrsen suhteen
'.uoksi ylitti, koron maksamrsen perusteena
oleaan saamiseen nahden mairin, josta mak-
saja ja henkilo. jolla on oikeus korkoon.
olisivat sopineect. jollei tillaista suhdetta olisi.
sovelletaan tcmin artiklan m55riyksii vain
vrrmeksi mainittuun miiriin. Tssi tapaukses-
sa verotetaan tim.n m5ir.n ylittivisti mak-
sun osasta kummankin sopimusvaltion lainsii-
dinn6n mukaan. ottaen huomioon tmin so-
pimuksen muut majrj'.kset

12 artikla

Rojalti

I. Rojaltista. joka kertyy sopimusvaltiosta ja
maksetaan torscssa sopimusvaltiossa asuvalle
henkil6lle. vordaan verottaa tissi toisessa val-
tiossa.

2. Rojaltista voidaan kuitenkin verottaa
my6s siini sopimusvaltiossa. josta se kertyy.
timin valtion lainsiidinn6n mukaan. mutta.
jos saajalla on orkeus rojaltiin. vero ci saa olla

suurempi kuin 10 prosenttia rojaltin kokonais-
maristi.

3. Timin artiklan 2 kappaleen miir.ysten
estiimitti

a) sopimusvaltiosta kertyneesti tekijinoi-
keusrojaltista ja muusta samanlaisesta kirjalli-
sen teoksen. niyt,,m6teoksen. sSvellysteoksen
tai taiteellisen teoksen valmistamisesta tai toi-
sintamiscsta suoritetusta maksusta (lukuun ot.
tamatta rojaltia. joka maksetaan elokuvafilmis-
ti ja television yhteydessi kytettivisti filmille
tai videonauhalle otetusta teoksesta) verotetaan
vain toisessa sopimusvaltiossa. jos hcnkrl6.
jolla on oikeus rojaltiin. asuu tSss toisessa
valtiossa;

b) sopimusvaltiossa kertyneesti toisen sopi-
musvaltion hallitukselle maksetusta rojaltista
verotetaan vain tissi toisessa valtiossa.

4. Timdn artiklan 2 kappaleen miir.ysten
estnmitti sopimusvaltiosta kertyneesti kult-
tuurielokuvan perusteella maksctusta rojaltista
verotetaan vain toisessa sopimusvaltiossa. jos
henkil6. jolla on oikeus rojaltiin. asuu tissi
toisessa valtiossa. Tic miiriysti sovelletaar.
vain rojaltiin.

a) joka maksetaan Suomessa asuvalle henki-
18lie suomalaisen elokuvan perusteella. jonka
asianomainen viranomainen on hyviksynyt ja
joka on vapautettu elokuvaverosta 26 pii%dni
kesikuuta 1964 annetun elokuva,erolain (366,
64) nojalla:

b) joka maksectaan Kanadassa asuvalle hen-
kil6lle elokuvan perusteella. joka kokonaan tai
piasiallisesti on ohjattu ja tuotettu Kanadassa
ja joka sisiltyy 29 piivini helmrkuuta 1968
annetuila asetuksella P.C.1968---400 perustetun
filmirestivaalitoimiston (Bureau of Film Festi-
vals) komitean laatimaan filmiluetteloon.

5. Sanonnalla "rojalti' tarkoitetaan tdssi
.rtiklassa kaikkia suorrtuksra. jotka saadaan
korjauksena tekij.inotkeuden. patentin. ta'.ra-
merkn. mallin tai muoin. prrustuksen. salat-
sen kaavan ta valmrstusmenetelmin kSiyttimi-
sesti tai kvitt6oikeudesta tahi teolisen. kau-
pallisen tai tiecteellisen vdineist6n kyttmisesti
tai kiyttooikeudesta taikka kokemusperiisesti
teolis-, kaupallis- tai tieteellisluontersesta tie-
dosta. niihin luettuina kaikki suoritukset. jotka
saadaan elokuvafrimin ja television yhteydessi
kiytettvin filmille tai videonauhalle otetun
teoksen perusteella.

6. Timin artiklan I. 2. 3 ja 4 kappaleen
miiriyksii ci sovellecta. jos sopimusvaltiossa
asuva rojaltin saaja harjoittaa toisessa sopimus-
valtiossa. josta rojalti kertyy. liiketormintaa
sielli olevasta kiinteisti toimipaikasta tai har-
joittaa tissi toisessa valtrossa itsniisti am-
mattitoimintaa sielli olevasta kiinteisti paikas-
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ta. ja rojaltin maksamisen perusteena oleva
oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy tihin
kiintcein toimipaikkaan tai kiinteiin paik-
kaan. Tissd tapauksessa sovelletaan 7 artiklan
tai 14 artiklan mHriyksii.

7. Rojaltin katsotaan kernyvin sopimusval-
tiosta, kun sen maksaa timi valtio itse. sen
valtiollinen osa tai paikallisviranomaincn tahi
tissi valtiossa asuva henkil6. Jos kuitenkin
rojaltin maksajalla riippumatta siiti. asuuko
hin sopimusvaltiossa vai ei. on sopimusvaltios-
sa kiintei toimipaikka tai kiintei paikka. jonka
yhteydessi rojaltin maksamisen perusteena ole.
',a velvoite on syntynyt. ja rojalti rasittaa iti
kiinteii toimipaikkaa tai kiinteii paikkaa.
katsotaan rojaltin kertyvin siiti valtiosta. jossa
kiintei toimipaikka tai kiintei paikka on.

8. Jos rojaltin miiri maksajan ja henkil6n.
jolla on oikeus rojaltiin. tai heidin molempien
ja muun henkil6n vilisen crityisen suhten
vuoksi ylittii rojalhin maksamisen perusteena
olevaan kiytt6dn. oikeuteen tai ticetoon nihden
maaran. josta maksaja ja henkila. jolla on
oikeus rojaltiin. olisivat sopineet. jollei tillaista
suhdetta olisi. sovellectaan timin artiklan mii-
rdiyksig vain viimeksi maintttuun miiriin.
Tissi tapauksessa verotetaan tim5n miirin
ylittiviisti maksun osasta kummankin sopi-
musvaltion lainsSidinndn mukaan. ottaen
huomioon timin sopimuksen muut m~iiriyk-
set.

13 artikla

.f,.t fnliiio o

I. Voitosta. jonka sopimusvaltiossa asu.a
henkil5 saa toisessa sopimusalhiossa olevan
kiinte:in omaisuuden luo,.utuksesta. voidaan
,erottaa tissi toisessa vahitossa.

2. Voitosta. joka saadaan sopimusvaltiossa
olevan yritykscn toisessa soptmus.altossa ole-
%an kiintein toimipaikan liikeomaisuuteen
kuuluvan irtaimen omaisuuden tai sopimusval-
tossa asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltios-
sa itseniisti ammatinharjoittamista varen ky-
tett iini olevaan kiinteiiin paikkaan kuuluvan
irtaimen omaisuuden luovutuksesta. voidaan
.erottaa tiss toisessa valtiossa. Sama koskee
voittoa. joka saadaan tillaisen kiintein toimi-
paikan luovutuksesta (erilliseni ta, koko yn-
t~ksen mukana) tai kiintein paikan luoutuk-
sesta.

3. Voitosta. jonka soptmusvaltiossa asuva
henkil6 saa kansain%,liseen litkenteeseen kiy-
tetyn laivan tai ilma-aluksen taikka tillaisen
laivan tai ilma-aluksen kyttimiscen littyvin
irtaimen omaisuuden luovutuksesta. verotetaan
vain tissi valtiossa.

4. Voitosta. joka saadaan
a) sellaisen yhti6n osakkeiden tai muiden

osuuksien luovutukesta. jonka varallisuus pii.
asiallisesti koostuu sopimusvaltiossa olevasta
kiinteisti omaisuudesta: tai

b) sellaisen yhtymin (partnership) tai toisen
henkil6n eduksi hallitun varallisuuskokonai-
suuden (trust) osuuden luovutuksesta. jonka
varallisuus piiasiallisesti koostuu sopimusval-
tiossa olevasta kiinteisti omaisuudesta.
votdaan verottaa tissi valtiossa.

Titi kappaletta sovellettaessa sanonta "kiin-
te'i omaisuus" ci kisitS kiinteist6i (lukuun
ottamatta vuokrakiinteist6i). jossa yhti6n. yh-
tymin tai trustin liiketoimintaa harjoitetaan.
Sanonta kisittii kuitenkin edelli a) kohdassa
tarkotietun yhti6n osakkeet ja muut osuudet
sekd edelli b) kohdassa tarkoitetun ,ht,,min
tai trustin osuudet.

S. Voitosta. joka saadaan muun kuin t.min
artiklan I. 2. 3 ja 4 kappaleessa tarkoaetun
omaisuuden luovutuksesta. verotetaan vain sii-
ni sopimusvaltiossa. jossa luovuttaja asuu.

6. Timin artiklan 5 kappaleen mirykset
civit vaikuta sopimusvaltion oikeuteen oman
lainsiidint6nsi mukaan verottaa voitosta.
jonka toisessa valtiossa asuva luonnollinen
henkil6 saa omatsuuden luovutuksesta. jos
luo, uttaja:

a) on ensiksi mainitun valtion kansalamen
tat on asunut tissi .altiossa ,,ihintSn k,m-
menen vuoden ajan ennen omatsuuden luo ,u-
tusta. ja

b) on asunut ensiksi mainitussa ,altiossa
jonakin ajanjaksona viimeisten vitden vuoden
aikana ennen tillaista luovutusta.

14 artikla

Itsendinen ammotinharjoittaminen

I. Tulosta. jonka soptmusvaltiossa asuva
henkil6 saa vapaan ammatin tat muun itsenii-
sen toiminnan harjoittamisesta. verotetaan vain
tiss.i valtiossa. jollet hinelldi ole toisessa sopt-
musvaltiossa kiinteii paikkaa. joka on vaki-
naisesti hnen kiytettivinain toiminnan har-
joittamista varten. Jos hinelli on tai ol tillai-
nen kiintei paikka. voidaan tulosta verottaa
tdssa toisessa valhiossa. mutta vain niin suures-
ta tulon osasta. joka on luettava kiinteiin
paikkaan kuuluvaksi.

2. Sanonta "vapaa ammatti" kisittii erityi-
sesti itseniisen tietecllisen. kirallisen ja taiteel-
lisen toiminnan. kasvatus- ja opCtusboiminnan
seki sen itscniisen toiminnan, jota IWikiri.
asianajaja. insin66ri. arkkitehti. hammasiikiri
ja tilintarkastaja harjoittavat.
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15 artikla

Yksit.vinen palvelus

I. Jollei 16, 18 ja 19 artiklan miriyksisti
muuta johdu. verotetaan palkasta ja muusta
sellaisesta hyvityksesti. jonka soptmusvaltiossa
asuva henkil6 saa epiitseniiisesti ty6sti. vain
tssA valtiossa. jollei ty6ti tehdi toisessa sopi-
musvaltiossa. Jos ty6 tehdiiin tissi toisessa
valtiossa. voidaan ty6sti saadusta hyvitykscsti
verottaa siclli.

2. Timin artiklan I kappaleen mirysten
estimitti verotetaan hyvit.ksesti. jonka sopi-
mus'altiossa asuva henki& saa totsessa sopi-
musvaltiossa tekemistiin epiitseniisesti ty6s-
ta. ,ain ensiksi mainitussa vahizossa. jos.

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessi
jaksossa. tai useassa jaksossa yhteensi. enin-
tiin 183 piiivii kalentcervuoden aikana. ja

b) hyvityksen maksaa ty6nantaja tai se mak-
seta.n t%6njntajan puolesta. joka ei Jsu toIsCs-
sa ,.aluossa. seki

c) hy,itvkseaI ci rasiteta kintei.i toimipaik-
kaa tat kiintedi paikkaa. joka tc,6nantajalla on
tolsessa valtao~sa.

3. Edelli tissi artiklassa oleien midrysten
estimitt5 %,erotetaan hy--ityksest5. joka saa-
daan sopimusvaltiossa olevan yrityksen kan-
sainviliseen Iiikenteesecn kiyttimassi laivassa
tai ilma-aluksessa tchdysti epiitsen iscsti ty6s-
ti. vain tassA valtiossa.

16 artikla

Johajanpalkkio

Johtajanpalkkiosta ja muusta sellatsesta suo-
rituksesta. jonka sopimusaltiossa asuva hen-
ki6 saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan yh-
ti6n johtokunnan tai muun sellaisen toimieli-
men jisenen5. voidaan vcrottaa tissi toisessa
valtiossa.

17 artikla

Taitetlyat ja urheilijat

I. Timin sopimuksen 7, 14 ja 15 artiklan
miriysten estimitti voidaan tulosta. jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa taiteilijana.
kuten teatteri- tai elokuvaniyttelijini. radio-
tai televisiotaiteilijana tahi muusikkona. taikka
urheilijana. toisessa sopimusvaltiossa harjoitta-
mastaan henkil6kohtaisesta toiminnasta. verot-
taa tissi toisessa valossa.

2. Milloin tulo. joka saadaan taiteilijan tai
urheilijan tissi ominaisuudessaan harjoitta-
masta henkil6kohtaiscsta toiminnasta. ei tule
taiteilijalle tai urheilijalle itselleen. vaan toiselle
henkil6,le. '.oidaan tisti tulosta. 7. 14 ja 15

artiklan mEiriysten estimacti. verottaa siin5
sopimusvaltiossa. jossa taiteilija tai urheilija
harjoittaa toimtntaansa.

3. Timin artiklan 2 kappaleen m 6ariksiS ei
sovelleta. jos naytctaan. ettei taitedlija tai ur-
heilija cik5 hanecn etuhteydess" oleva henkild
osallistu vilitt6msti tat valillisesti mainitussa
kappaleessa tarkoitetun henkdI6n saamaan tu-
loon.

18 artikla

Elake ja elinkorko

I. Elikkeesti ja elinkorosta. jotka kertyvit
sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopi-
mus,.altiossa asu'.alle henkd6lle. ,.oidaan %,erot-
taa t-issi toisessa ,.altiossa.

2. Elkikkeest. joka kert~y sopimusaltiosta
ja maksetaan toisessa sopimusaltiossa asualle
henkldol1e. voldaan %,erottaa myos siini valtios-
sa. josta se kertyy. timn valtion lainsiidin-
n6n mukaan. Milloin kuitenkin kysymyksessA
on toistuvaissuoritukscna maksettava dike,
vero =i saa olla suurempi kuin 20 prosenttia
suorituksen kokonaismiirasti.

3. Elinkorosta. joka kertyy sopimusvaltiosta
ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkil6le, voidaan verottaa my6s siini valtios-
sa. josta se kertyy. timin valtion lainsiidin-
n6n mukaan. mutta vero ei saa olla suurempi
kuin 15 prosenttia siiti elinkoron osasta. joka
on veronalainen tissi valtiossa. Titi rajoitusta
et kuitenkaan sovelleta kertamaksuun. joka
saadaan elinkoron takaisinostosta. peruuttami-
sesta. lunastamisesta. myynnisti tai muusta
luovutuksesta. tai maksuun. joka saadaan tuloa
tasaavan elinkorkosopimuksen nojalla (englan-
niksi -income-averaging annuity contract";
ranskaksi "contrat de rente i versements inva-
riables").

4. Timin sopimuksen mirysten estimitti
sotaveteraanielikkeet ja -avustukset. jotka ker-
tyvit sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa
sopimusvaltiossa asuvalle henkil61le. vapaute-
taan verosta tiss toisessa valtiossa sfin- laa-
juudessa kuin ne olisivat vapaat verosta. jos
ensiksi mainitussa valtiossa asuva henkil6 olisi
saanut ne.

19 artikla

Julkinen pah'e/us

I. a) Hyvityksesti (eliketti lukuun ottamat-
ta). jonka sopimusvaltio. sen valtiollinen osa
tai paikallisviranomainen maksaa luonnolliselle
henkil6ll1 ty6sti. joka tehdiin t5mmn valtion.
sen valtiollisen osan tai paikallisviranomaiscn
palveluksessa. verotetaan vain tissi valtiossa.
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b) Tiblaisesta hyvityksesti verotetaan kuiten-
kin vain toisessa sopimusvaltiossa. jos ty6
tehdi.n tcssi valtiossa ja henkil6 asuu tissi
valtiossa ja

1) hin on tcmin valtuon kansalainen; tat
2) hinesti ci tullut tissi valtiossa asuvaa

ainoastaan taman ty6n tekemiseks,.
2. Tdmin artiklan I kappaleen miirdyksii en

sovelleta hyvitykseen. joka maksetaan sopimus-
valtion. sen valtiollisen osan tai paikallisviran-
omitsen harjoittimin tiketoiminnan .,hiedes-
si tehd'st-i t,6s .

:0 artikla

Opiskelyat ja harjoittelyat

Rahamairisti. jotka opiskelija tat Itkealan
harjoittelija. joka asuu tat ,iltt6misti ennen
oleskeluaan soptmusvaltiossa asui toisessa so-
pimus,altiossa ja joka oleskelee ensiksi maini-
tussa valtiossa yksinomaan koulutuksensa tai
haroittelunsa vuoksi. saa elatustaan, koulutus-
taan tat harjoitteluaan varten, ei tissS valtiossa
veroteta. edellyttien. etti nimi rahamirit
kertyvdit timin valtion ulkopuolella olevista
I5hteisti.

21 artikla

.Afuu tulo

I. Joliet 2 kappaleen maara.ksisti muuta
johdu. ,,erotetaan tulosta. jonka soptmusval-
tiossa asuva henkil6 saa ja jota ei kisitelli
timin sopimuksen edelli oleissa artiklotssa.
vain tissi valtiossa.

2. Jos sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa
tillaista tuloa toisessa sopimusvaltiossa olevas-
ta Iihteesti. voidaan tisti tulosta kuitenkin
verottaa my6s siind valtiossa. josta se kertyy.
t mrin valtion lamnsiidinn6n mukaan. Milloin
kysmyksessi on kuolinpesisti tat toisen hen-
kil6n eduksi hallitusta varallisuuskokonaisuu-
desta (trust) saatu tulo. et vero kuitenkaan saa
olla suurempi kuin 15 prosenttia tulon koko-
naism55rdstl, edellyttien. et i tulo on verona-
laista siuna sopimusaltiossa. jossa saaja asuu.

3. Titi artiklaa soellettaessa toisen henki-
16n edukst hallitun ,arallisuuskokonaisuuden
(trustin) ei katsota kisittivan jirjestelyi. jonka
mukaan trustille maksettu suoritus on vihen-
nyskelpoinen Kanadan verotuksessa.

22 arikla

Kaksinkertaisen verotuksen poistaminen

I. Kanadassa kaksinkertainen '.erotus pots-
tetaan seuraavasti:

a) Jollei muuta johdu Kanadan voimassa
olevista. muussa maassa kuin Kanadassa mak-

setun ,eron v~hentfmist Kanadassa makset-
tavasta verosta koskevista sinn6ksisti ja nii-
hin sainn6ksiin vastedes iehtivisti muutoksts-
ta (sikili kuin tmi lains.iddnt6 ci vaikuta
tissi esitettyyn yleiseen periaaztteeseen) ja jollet
Kanadan lnsajid."inndn mukaan mv6nnecj
suurempaa ,.ahenn.stj tat huojennusta, v.ahen-
netjijn Suomesta kert.neen tulon tat voiton
perusteella Suomessa makseitava vero tallatsen
tulon tai ,oiton perusteella maksettavasta Ka-
nadan ,erosta.

b) Joller muuta johdu Kanadan voimassa
olevista. ulkomaisen tytiryhti6n verovapaan
ylijiiiimin vahvistamista koskevista siinnfksis-
ti ja nihin sinn6ksiin vastedes tchtcvisti
muutoksista (sikili kuin timi lainsiidint6 ci
vaikuta tissi esitettyyn yleis en periaatteeseen).
Kanadassa asuvalla yhti6li on Kanadan vcroa
Iaskettaessa oikeus yhti6n verotettavaa tuloa
laskettaessa vihentii osinko. jonka se on
saanut Suomessa asuvan tytiryhtidn verova-
paasta ylijiiimisti.

2. Suomessa kaksinkertainen verotus poiste-
taan seuraavasti:

a) Milloin Suomessa asuvalla henkil611i on
tuloa. josta timin sopimuksen miiriysten
mukaan ',oidaan verottaa Kanadassa. Suomen
on. jollci b) kohdan mS.ryksisti muuta johdu.
vihennettava taman henkil6n tulosta suoritet-
tavista veroista Kanadassa tulosta maksettuja
veroja vastaava miiri. Vihennyksen mHr-r ci
kuitenkaan saa olla suurempi kuin sc ennen
vihennyksen tekemisti lasketun tulosta suon-
cettavan veron osa. joka jakautuu sille tulolle.
josta voidaan verottaa Kanadassa.

b) Timin kappaleen a) kohdan miiriysten
estimitti osinko. jonka Kanadassa asuva yh-
ti6 maksaa Suomessa asuvalle yhti411e. vapau-
tetaan Suomen verosta. jos saaja vilitt6misti
hallitsee vahintijn 10 prosncrttia maksavan
yhtiCn i.'inimdiristi.

c) Jos Suomessa asuvan henkil6n tulo on
sopimuksen miiriysten mukaan vapautettu
verosta Suomessa. Suomi voi kuitenkin miiri-
tessian timin henkil6n muusta tulosta suori-
tettavan veron miarii ottaa lukuun sen tulon.
joka on vapautettu verosta.

3. T artiklaa sovellettaessa katsotaan tu-
bon tai voiton. jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil6 saa ja josta sopimuksen mukaan vero-
tetaan toisessa sopimusvaltiossa. kertyvin tissi
toisessa valtiossa olevasta ihteest.

23 artikla

St rjinidkicto

I Sopimusvaltion kansalainen ei tolsessa
sopimusaltiossa saa joutua sellaisen '.erotuk-
sen tai siihen Itittvvn veboituksen kohteeksi.
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joka on muunlainen tai raskaampt kuin verotus
tai siihen Itittyv5 velvoitus. jonka kohteeksi
timin toisen valhion kansalainen samoissa olo-
suhteissa joutuu tai saattaa joutua.

2. Verotus. joka kohdistuu sopimusvaltiossa
olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa ole-
,aan kiintein toimipaikkaan. ei tissi toisessa
valtiossa saa olla epiedullisempi kuin verotus.
joka kohdistuu tissi toisessa valtiossa olevaan
samanlaista toimntaa harjoitta~aan ,ntvkseen.

3. Timin artiklan mgrvsten ci katsota
,.eoittavan sopimusvaltiota my6n i im n toi-
sessa sopimusvaltiossa asuvalle henkil6le sel-
laista henkil6kohtaista vi.hennyst.i verotukses-
sa. vapautusta verosta tai alennusta veroon
siviilis5idyn taikka perheen huoltovelvollisuu-
den johdosta. joka my6nnetiin omassa vahtios-
sa asuvalle henkil6lUe.

4. Tissi artiklassa sanonnalla "', rotus'"
Earkoitetaan timin sopimuksen piiriin kuulu-
via veroja.

24 artikla

Keskindinen sopimusntenettely

I. Jos henkilo katsoo. ctti sopimusvaltion tat
molempien sopimusvaltioiden toimenpitett
ovat johtaneect tai johtavat hinen osaltaan
verotukseen. joka on timin soptmuksen m-i
riysten vastalnen. hin voi tcehdi sen sopimus-
valtion toimivaltaiselle viranomaiselle. jossa
hin asuu. kirjallisen hakemuksen. jossa '.ero-
tuksen muuttamisen prustee mainitaan. ilman
etti timi vaikuttaa hdnen oikeuteensa kiyttEE
ndiden valtioiden sisisessi oikeusjirjestyksessi
olevia oikeussuojakeinoja. Jolta hakemus voi-
talsiin ottaa tutkittavaksi. se on annettava
kahdcn vuoden kuluessa siitE kun henkil6 sai
ucedon toimenpiteesti. joka aheuttaa sopimuk.
sen vastaisen verotuksen.

2. Jos toimivaltanen viranomainen. iota
tarkoitetaan I kappaleessa. havaitsee huomau-
tuksen perustellukst. mutta ei itse voi saada
aikaan tyydyttdv.55 ratkaisua. viranomaisn on
pynttava toisen sopimusvaltion toimivaltaisen
vranomaisen kanssa keskiniisin sopimuksn
ratkaisemaan asia siini tarkoituksessa. etta
vltetdin verotus. joka on sopimuksen vastai-
nen.

3. Sopimus j.luo et saa korottaa sopimus%,al.
tiossa asu~an henkilbn verotuksen perustetta
sen jilkeen kun kuusi vuotta on kulunut sen
'.erokauden piatt,,msesti. jona tulo kertyt.
sisIlh ttjmiilla saihen tuloenE. joista on verotet-
tu m',s toisessa sopimusvaltiossa TitE kap-
paletta ci sovelleta petokseen. tahalliseen la,-
minly6ntiin tai huolimattomuutceen.

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on pyrittivi keskiniisin sopimuksin
ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai sovel.
tamisessa syntyvdt vaikeudet tai epitietoisuutta
aiheuttavat kysymvksct. Erityisesti voivat sopi-
musvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset neu-
votella keskenEin pyrkiiksecn sopimaan

a) tulon jakamisesta sopimusvaltiossa asuvan
henkil6n ja hanen toisessa sopimusvaltiossa
olevan kiintein toimipaikkansa kesken:

b) tulon jakamisesta sop;musvaltiossa asuvan
henkil6n ja totsen sellaisen hineen etuyhteydes-
sA olevan henkil6n kesken. jota tarkoitectaan 9
artiklassa.

S. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran-
omaiset voivat neuvotella keskenjiin kaksin-
kertaisen verotuksen poistamiseksi sellaisissa
tapauksissa, joita sopimus ci kisiti.

25 artikla

Tietojen vaihitaminen

I. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on vaihdecttava keskeniin sellaisia
tietoja. jotka ovat vilttimitt6miE timin sopi-
muksen tai sopimusvalhioiden sopimuksen pii-
riin kuuluvia veroja koskevan sisiisen lainsiE-
d.nn6n miErysten sovecltamiseksi. mikili ti-
mmn lainsiidinn6n perusteella tapahtuva vero-
tus et ole sopimuksen vastainen. Sopimuksen I
artikla ci rajoita tietojen vaihtamista. Sopimus-
valtion vastaanottamia tietoja on kisiteltdvi
salaisina samalla tavalla kuin timdn valtion
sisiisen lainsidinn6n perusteella saatuja tie-
toja ja niita saadaan ilmaista vain henkil6ille
tai viranomaisill (niihin luettuna tuomioistul-
met ja hallintoehamet). jotka miriivit. kanta-
vat tai perivit sopimuksen piiriin kuuluvia
%,eroja tat kisittelevit niiti 6eroja koskevia
syytteitfi tai valituksia. Niiden henkil6iden tai
viranomaisten on kiytettivE tictoja vain tEIlai-
sOn tarkoituksiin. Ne saavat ilmaista tietoja
julkisessa oikeudenkiynnissi tai tuomioistut-
men ratkaisuissa.

2 Timin artklan I kappaleen mJ~ir.isten ea
katsota ,.eI'ottaan sopimus'altota'

a) r~htmiiin halhntotoimiin. jotki poakkea-
'at tCmin sopimusvaltion tai toisen sopimus-
,altion lans'iid.inn6st ja halbatoka. tinn6sti:

b) antamaan tactoja. joita taman sopimusval-
tion tat toisen sopimusvaltion lansEidinn6n
mukaan tai sAnn6nmukaisen hallintomenectte-
ln puitteissa ci voida hankkia.

c) antamaan tectoja. jotka paljastaisivat lii-
kesalaisuuden taikka teollisen, kaupallisen ja
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ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoimin-
nassa kiytetyn menettelytavan. taikka tietoja,
joiden ilmaiseminen olis vastoin yleistS jirjes-
t.st. (ordre public).

26 artikla

Diplomoatitset edustajat ja konsuhvirkamiehet

I. Tmi sopimus ei vaikuta nnhin verotuk.
sellisiin erioikeuksiin. jocka kansainvdiisen oi-
keuden yleisten siint6jen tai erit)isten sopi-
musten miiriysten mukaan my6nnctiin dip-
lomaattisille edustajille tai konsuli,,irkamiehille.

2. Timin sopimuksen 4 artiklan miiriysten
estimitti katsotaan henkil6n. joka on sopi-
mus,,altion toisessa sopimusvaltiossa tai kol-
mannessa valtiossa olevan diplomaatsen edus-
tuston. konsuliedustuston ta: pysy in edustus-
ton jisen. sopimusta sovellettaessa asuvan li-
hetijivaltiossa. jos hin on ihett.jialhiossa
kaiken tulonsa perusteella suoritettavan veron
osalta samojen velvotteiden alainen kuin tissa
lihettijivaltiossa asuva henkil6.

3. Sopimusta ei sovelleta kansainvdliseen
jirjest66n. sen toimielimeen ta: ,.irkamieheen
eiki henkil66n. joka on kolmannen vahion
diplomaattisen edustuston. konsuliedustuston
tat pysyvin edustuston jisen ja joka oleskelec
sopimusvaltiossa olematta kummassakaan so-
pimusvaltiossa kaiken tulonsa perusteella suo-
ri ettavan %eron osalta samojen 'el.oitteden
alainen kuin sielli asuva henkil6.

27 artikla

Eriniwsid mdirdrksid

I. Timin sopimuksen miristen ci ole
katsottava mil5iin tavoin rajoittaan sellaista
vapautusta verosta. alennusta veroon. vihen-
nysta. hyvitysti tai muuta huojennusta. joka
nvt tai vastedes my6nnetcin

a) sopimus'altion lainsaJdinn6n mukaan
t:issi sopimus.altiossi mjjirjttaj2j Neroa las-
kettaessa. tai
b) sopimusaltion tekemn muun sopimuk-

sen mukaan.
2. Sopimuksen mrniriykset ei.6it est Kana-

daa verottamasta maaristi. joka Kanadan
tuloverolain 91 §:n mukaan luetaan Kanadassa
asuvan henkiln tuloon (englanniksi -Foreign
Accrual Property Income-; ranskaksi "Revenu
etranger accumul. tire de biens").

3. Sopimuksen miiriysten estimittS verote-
taan elatusavusta ja muusta samanluonteisesta
suorituksesta. joka kertyy sopimusvaltiosta ja
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkil6lle. vain tcissi toisessa ,altiossa. jos
saaja on sielhi vel,.ollinen suorittamaan veroa
tist elatusavusta tai suorituksesta.

4. Sopimusvaltioiden toimi~altaiset viran-
omaiset voivat olla .ilitt6mssS yhteydessi
keskenSin sopimuksen soeltamiseksi.

28 artikla

Voimaantulo

I. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoittavat
toisilleen tyttineens! valtiosiiinn6ssiin ti-
min sopimuksen voimaantulolle asetetut edel-
lytyksct.

2. Sopimus tule voimaan kolmantcnakym-
menenteni piivini siiti piiv-sti. jona my6-
hempi I kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksis-
ta on tehty. ja sen mgiriyksii sovelletaan:

a) Kanadassa:
I) lIhtcelli piditettivin veron osalta. mH-

r55n. joka maksctaan tai hyvitetdin henkil6ie.
joka ci asu Kanadassa. siti vuotta. jona sopi-
mus tulee voimaan. lihinni seuraavan kalente-
rivuoden tammikuun I piivinj tai sen jilkeen
ja

2) muun Kanadan vcron osalta. siti vuotta.
jona sopimus tulee voimaan. 1ihinni seuraavan
kalenterivuodcn tammikuun I pivini tai sen
jilkeen alkavilta vero-uosilta:

b) Suomessa:
I) Iihteelli pidtettivien verojen osalta. tu-

loon. joka saadaan siti vuotta. jona sopimus
tulee voimaan. lihinni seuraavan kalenterivuo-
den tammikuun I piivini tai sen jilkeen; ja

2) muiden tulosta suoritettavien verojen osal-
ta. veroihin. jotka miirtitiin siti vuotta. jona
sopimus tulee voimaan. lihinni seuraavan ka-
lentcri'uoden tammikuun I piikan. tai sen
jjilkeen alka,,dta %,eromuosdlta.

3. Suomen ja Kanadan vdlilli tulon kaksin-
kertaisen verotuksen ehki semseksi ja ,eron
kiertimisen estimiseksi Ottawassa 28 p.i,:ini
mailiskuuta 1959 allekirjoitetun sopimuksen
m.iriyksi . sellaisena kuin sopimus on muu-
tettuna Helsingissi 30 piv.ini joulukuuta 1964
ja Ottawassa 2 piivini huhtikuuta 1971 alle-
kirjoitetuilla lisisopimuksila. (jOiljempini
"'vuoden 1959 sopimus") lakataan soveltamasta
niihin veroihin. joihin titi sopimusta sovelle.
taan 2 kappaleen mfiriystcn mukaan.

4. Vuoden 1959 sopimus lakkaa olemasta
voimassa sini viimeisenai ajankohtana. jona
site timin artiklan edell! ole6ien miirysten
mukaan sovelletaan.

29 artikla

Paiitayminen

Timi sopimus on voimassa. kunnes jompi-
kumpi sopimusvaltio sen irtisanoo. Kumpikin
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sopimusvaltio voi viiden vuoden kuluttua sfiti
piivisti jona sopimus tulee voimaan. irtisanoa
sopimuksen diplomaattista tieti tekemilli irti-
sanomisilmoituksen vihintiin kuusi kuukautta
ennen kunkin kalenterivuoden pittymistd.
Tissi tapauksessa sopimuksen soveltaminen
lakkaa:

a) Kanadassa:
I) I5hteelli pidtettvin veron osalta. m i-

rain. joka maksetaan tai hyviteciin henkil6l11.
joka ci asu Kanadassa. site vuotta. jona irtisa-
nomisilmoitus tehddin. 1Ihinni seuraavan ka-
lenterivuoden tammikuun I piivind tai sen
jilkeen: ja

2) muun Kanadan veron osalta. siti vuoua.
jona irtisanomisilmoitus tehd in. i5hinni seu-
raavan kalenterivuoden tammikuun I piivini
tai sen jilkeen alkavilta vero',uosilta.

b) Suomessa:
I) IShtelli piditettivien verojen osalta. tu-

loon. joka saadaan sit vuotta. jona irtisano-

misilmoitus tchdiin. lihinni seuraavan kalen-
terivuoden tammikuun I piivini tai sen jIl-
keen. ja

2) muiden tulosta suoritettavien verojen osal-
ta. veroihin, jotka miiritidn siti vuotta. jona
irtisanomisilmoitus tehdiin. lihinnd seuraavan
kalenterivuoden tammikuun I piivini tai sen
jilkeen alkavilta verovuosilia.

T.m.in %-,kuudeksi o'at allekirjoittaneect.
isianmukaisesi siihen ,altuutettumna. allekir-
jotineet tfim'in sopimuksen.

Tehty Helsingiss'i 28 piiiviini toukokuuta
1990 kahtena englunnin-. uomen-. ranskan- ja
ruotsinkieliseni kappaleena kaikkien tekstien
ollessa yhti todistusoimaisect.

Suomen hallituksen puolesta:

ULLA PUOLANNE

Kanadan hallituksen puolesta:

JOHN C. CROSBIE
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

AVTAL MELLAN FINLAND OCH CANADA FOR ATT UNDVIKA
DUBBELBESKATTNING OCH FORHINDRA KRINGGAENDE
AV SKATT BETRAFFANDE SKATTER PA INKOMST

Finlands regering och Canadas regering, som
6nskar ingA etit avtal f6r att undvika dubbel-
bcskattning och f-"rhindra kringglende av skatt
betriffande skatter pA inkomst, har kommit
6vcrens om f'6ljande:

Artikel I

Personer pd vilka avialet tilldmpas

Detta avial lillimpas pi personer som har
hemvist i en avtalsslutande stat eller i bAda
avtalsslutande staterna

Artikel 2

Skatter som omfattas av avialet

I. D tta avtal tillimpas pA skatter pi in-
komst, som pfo-rs f'r en avtalsslutande stats
eller dess lokala myndigheters rikning. obe-
roende av det sitt pA vilket skatterna uttages.

2. Med skatter pA inkomst f-irstAs alla
skatter. som utgAr pA inkomst i dess helhet eller
pA delar av Inkomst. dfri inbegripna skatter pA
vinsi pA grund a', 6%erlhtelse av 16s eller fast
egendom saint skatter pA virdestegring.

3. De for nirvarande utgAende skatter. pA
vilka avtalet tillimpas. ir:

a) i Canada:
de inkomstskatter som uttages av Canadas

regecring.
(nedan "kanadensisk skatt"):
b) i Finland-
I) den stailsa nkomstskatten,
2) kommunalskatten.
3) kyrkoskatten: och
4) killskatten:
(nedan "'finsk skatt").

4. A'talet tillampas ocksl ph skatter av
samma clier i huvudsak likartat slag. som efter
undertecknandet av avtalct pAf6rs vid sidan av
ellcr i stillet or de f6r nirvarande utgAende

skattcrna. Dc a'talsslutande talcrni skill
mcdaldcI 'arindri de bctydclcfulIa indmrnnir
:;oni gl t I rc~rvkti~e skaitlc.,tiftning

Artikel 3

AIlnijn,a d'/ntnt r

I. Oin into 5ammanhangct foranleder anjit.
hir 'id tilltnipnineen a',. delta a'.tl tblj.tndc
uttr.ck nedan anvl',en bctydclse

a) "Canada". dl det an',ands i geografisk
benairkelsc. asyftar Canadas territorlum och
inbegriper

I) de omrhiden utanrflr Canadas territonal-
ha'. som i 6'erensstimmelse med folkritten
och kanadensisk lagstiftning hr omr~iden be-
trifande vilka Canada iger ut6'a rittigheter
mcd avseende ph havsbotnen och dennas
underlag sanit naturtillgingarna dniri. ach

2) del ha'. och luftrum o'.anpd vare omr'dc
som .isc, i punkt I) betrhifande '.erksmhet
bedri,.en i samband med utforskning eller
utn~ttjande a' naturtilgangar diiri;

b) -Finland- Asytar Republiken Finland
och As)ftar. dh dct anvinds i geografisk be-
mdrkelse. Republiken Finlands territorium och
de till Republiken Finlands territonal, atten
grinsande omr'den. inom vilka Finland enligi
finsk lagstiflning och i 6',ercnsstiimmelse med
folkritten iger utava sina rittigheter med
i.i-wende pa utforskning och utn-,ttjande av
naturtillgingar ph havsbot en eller i dennas
underlag:

c) "en a'talsslutande stat" och "den andra
a'.talsslutande staten" 5syftar Canada eller
Finland allterter som sammanhanget kri'.r:

d) *person" inbegriper fysisk person. bolag
och annan sammanslutning saint ocksa dods-
bo. frringenhet som frvalas till form'nn for
annan person (trust) och sammanslutning
(partnership):

c) "bolag' as% fiar juridisk person eller annan
sorn %id bcskattningen hchandlas ssom jutn-
disk person. uttr.cket "soci c pa franska
as>ftar ocks.i -corporation- i den bctdel.,e
utirycket har i kanadensisk lagstiftning:

f) fretag i en a'.talssluttande stat och
*6rclag i den andra a'talsslutande staten"
Ss)ftar ftretag som bedrivs a'. pr-on med
hemvist i en a'.talsslutande stat. respekti'e
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f,3retag som bedrvs av person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten;

g) "medborgare" ,syftar:
I) rysisk person som har medborgarskap i en

avtalsslutande slat;
2) jundisk person och annan sammanslut-

ning som bildats enligt den lagstiftning som
giller i en avtalsslutande stat;

h) "internationel] trafik" Asyftar transport
med skepp eller luftfartyg som anvinds av
f6retag i en avtalsslutande slat, utom d,
skeppet eller luftfartyget anvinds uteslutande
mellan platser i den andra avtalsslutande sta-
ten;

i) "skatt" isyftar kanadcnsisk skatt eller
finsk skatt alhefter som sammanhanget kriver,

j) "beh6rig myndighet" Isyftar:

I) i Canada, ministerm for statsinkomster
eller hans befullmiktigade ombud,

2) i Finland, finansministeriet eller des
befullmiktigade ombud.

2. DA en avtalsslutande stat tillimpar avtalet
anses, sivida inte sammanhanget f'oranleder
annat, varje uttryck som inte definierats i
avtalct ha den betydelse som uttrycket har
enligt den statens lagstiftning i friga om
sidana skatter p, vilka avtalet tillimpas.

Artikel 4

Hemvist

I. Vid tillimpningen av delta avtal isyftar
uttrycket "person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat" person, som enligt lagstiftningen i
denna stat ir skattskyldig dir pi grund av
hemivist. bosittnine. plats f6r f'-retagsledning
eller annan liknande omstindighet.

2. DA pd grund av bcstimmelserna i stycke I
fysisk person har hemvst i bida avtalsslutande
staterna. bestims hans hemvist pi t6ljande sitt:

a) han anses ha hemvist i den stat dir han
har en bostad som stadigvarande stir till hans
f6rfogande; om han har en sidan bostad i bida
staterna, anses han ha hemvist i den stat med
vilken hans personliga och ekonomiska f'rbin-
delser ir starkast (centrum f'-r levnadsintresse-
na);

b) om det inte kan avg6ras i vilken stat han
har centrum f6r sina le,,nadsintressen eller om
han inte i nigondera staten har en bostad som
stadigvarandc stir till hans f6rfogande, arises

han ha hemvist i den slat dir han stadigvaran-
de vistas;

c) om ban stadigvarande vistas i bida
staterna eller om han inte vistas stadigvarande
i nigon av dem, anses hall ha henivist i den
avtalsslutande slat dir han Ir medborgare;

d) om han fir medborgare i bida staterna
cller om han inte ir medborgare i nigon av
dem. avg6r de bch6riga myndigheterna i de
avtalsslutande staterna frigan genom 6msesidig
6verenskommelse.

3. DA ph grund av bestimmelserna i stycke I
bolag bar hemnvist i bida avtalsslutande stater-
na. anses det ha hemvist i den stat dir det ir
registrerat eller ph annat sitt bildat.

4. DA pA grund av bestimmelserna i stycke I
annan person in fysisk person oiler bolag ha,
hcmvist i bida avtalsslutande staterna, skall de
beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande
staterna s6ka genom 6msesidig 6verenskom-
nclse avg6ra frigan och besluta om sittet att
tillimpa avtalct pA sidan person.

Artikel 5

Fast driftstile

I. Vid tillimpningen av delta avtal isyftar
uttrycket "fast driftstille" en stadigvarande
plats for aflTrsverksamhet, frin vilken eut
f'retags verksamhet helt eller delvis bedrivs.

2. Uttrycket "fast driftstille" innefattar sir-
skill:

a) plats f6r frretagsledning;
b) filial;
c) kontor;
d) fabrik;
e) verkstad; och
f) gruva, olje- eller gaskilla, stenbrott ellcr

annan plats frr utvinning av naturtiligingar.

3. Plats for byggnads-, anliggnings- eller
installationsverksamhet utg6r fast driftstille
endast om verksamheten pgir mer in tolv
minader.

4. Ultan hinder a. fbregdcnde hI-5t.innicker
denna artikel ,n'cs uttrcket "fist driftbuille'
inte innefitta.
a) an%.indningcn a,. anordningar uteslutinde

Ct r lagring. utstillning eller utdimnande a-,
fOrctaget tillh.riga 6aror;

b) innehmi'et a'. elt f6retaget tilhrtgt '.aru-
lager uteslutande for lagring. utstallning eller
utl0inande:
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c) innehavet av ett r6retaget tillh6rigt varu-
lager uteslutande f6r bearbetning eller f6rid-
hng gcnom ell annat forctags frsorg.

d) innehaet av stadig,,arandc plats far
a "r-rs'erksanihet uteslutande for ink6p av '.a-
ror eller inhdmtande av upplysningar f6r f6re-
tagets r.kning:

c) =nnehatet av stadigvarande plats for af-
f'rs erksamhet uteslutandc f6r all far f6retaget
bcdria annan %erksamhet a' frberedande
ellkr bitr dande art.

) innehaet av stadigvarande plats for af-
f(irstcrksamhet uteslutande far alt kombinera
verksamheter som anges i punktcrna a) - c).
under fdrutsittning art hela den terksamhet
som bedrns frin den stadig.ardnde platsen f6r
aflirsverksamhet pA grund av denna kombina-
lion ir av f6rbcredande er bitridande art.

5. Om person. som nte it sAdan obcroende
repre,cntant pA %ilken stycke 6 tlllampas. it
%erksam for ell foretag saint i en a'talsslutande
slat har och dir regelmisstgt an'jnder full-
makt all sluta a~tal t f6retagets namn. anses
delta rbreta2 - utin hinder at bestimmelserna
I stckena I ch 2 - ha fast driftstille i denna
stat I frag., om %arjc verksamhel som denna
person bedr, er rbr fdretaget Detta giller dock
nte. om den %erksamhet som denna person

bedri'cr it bcrtantad till sadan soem anecs i
strckc -4 och sore - om den btdres fran en
stadigvarande plat, far aft-.rsrkN.rtmht -
inte skulle e6ra denna stad-',rande pljts for
aff'rserksanhet tll fast driftsille cnlgt be-
stimmel,.crna I nininda stckc

6. Foretae i en avtalslutande stm anscs ha
fast drifistrile I den andra a,,alsslutande staten
endast pa den grund alt f6retaget bcdriter
a(Tirs\,¢rksamhet i denna stat genom f6rmed-
ling av miklare, kommissionir eller annan
oberoende representant, under forutsiining att
shdan person dir,,d bedrier sin scd\anliga
aff-irsverksamhet.

7. Den omstindigheten alt ett bolag red
hem \tht I en .al-tkI il.ide ;.I kontrllr i r.ir
C!I.r konrollerjs a% c!t holdv1j md h"eii\,t I
den ,andr. a'tals,lu:.indk. e lj l.r c t bIa
0.Ian ).dr,,er alT'jrserk jamhct dIinn.i .ndri

star (antingen fran fa.t driftstalle eller p. .,nnat
s.1t. mcdfor ante I och for sig all nagoterdea
jl.aget ulg6r fast drtftstille for det andra.

Artakel 6

Inkomst at fast egcndunt

I. Inkomst. som person med hemuist Ien
awalsslutande stat forirvar av fa!t ceendom

(dars inbegripen nkomst a% lanthruk eller
4:ea..bruk) bcligen i den andra .jt,al-lutande
.aten. flir beskattas , denna andra stat

'. Vid tillimpningen av detta att.l har
uttrcket "fast egendom'" den bet.de6c -om
uttr.cket har enlhgt lagstiftningen a den .ttals-
slutande stat dir egendomen it helagen. Ut-
tr.cket inbegriper dock alltid ltllbeh6r till fast
egendom. levande och d6da inventarier i lant-
bruk och skogsbruk. rittigheter pi %ilka be-
stimmelserna i privatritten om fast egendom
till'mpas. nytijanderitt till fast egendom samt
rit till f6rinderliga eller fasta ersittningar f6r
nyttjandet av eller ritten alt nyttja mineralf-
rekomst. killa eller annan naturtillghng Skcpp
och luftfart.g anses ante tara fast egendom.

3. Best'immielscrna i stycke I ttllimpas pA
inkomst som for'aras genom omedelbart bru-
kande. genom uth.rnng eller annan annd-
nine a% fast egendom samt pA inkomst pi
grund a' 6'erltelse av sadan egendom.

4 Om innehav av aktier eller andra andelar
a bolac bcrittigar Ataren a% aktierna eller
andelarna alt bN-,ttj bolaect ttllh,'ric fist
egendom. far inkom,t. ,om forrt'.a, enon

omedclbart brukande. geoom uth. rnin eller
annan ant.indning a% sadan be-attnngsr itt.
be~kattas i den avtalsslutande stat dir den fasta
eeendomen ir beligen.

; Be-itimmelserna i st~ckena I och 3 tallim-
pas ocksa pA inkomst av fast egendom som
tillh6r f6retag och pA inkomst a fast egendom
som anvinds vid sj.lvstindig yrkesut6,ning.

Artakel 7

I. Inkomst av rorelse. som foretag t en
avtalsslutande stat for\irtar. beskattas endast i
denna stat. si%,da nte f6retagct bedrier r6rel-
se i den andra avtalsslutande staten frAn dir
bcliget fast drifistalle. Om foretaget bcdr, er
eller har bedraat r6relse pA nyss angivet sitt.
fr frcaeets inkomst be kattas a den andra
staten. men endast si stor del av den sor ir
hinf6rlig till det fasta driftstallet.

2. Om f6retag i en a~talsslutande stat bedri-
ter r6relse i den andra attalsslutande staten
fran d.t beliget fast driftstille. h.nfors. om
inte bestimmelserna i stcke 3 f6ranleder an-
nat. i ,ardera avtalsslutande staten till det fasta
dnftstillet den mnkomst som det kan antagas
att driftstillct skulle ha f6rviir-at. om det vant
eli fristlende fretag. som bedrivit verksamhet
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av samma eller liknande slag under samma
eller liknandc ,illkor och sjilstindigt avslutat
aflfrer med de fC-retag till vilket dnfts illet
hor.

3. Vid bestimmandet av fast driftstilles
inkomst medges adrag f6r de a ,dragsgilla
utgifter som uppkommit Car del asta drifstil.
let. hirunder inbegripna utgi'ftcr Cbr r6retagets
ledning och allminna f6rvaltning, oasett om
uigiftcrna uppkommit i den slat deir det asta
driftstfllet ir beliget eller annorst-ides.

4. Ink-omst hinf6rs inte till rast driftstille
endast av den anledningen alt varor inkops
genom det fasta driftstillets r6rsorg for f6reta-
get.

S. Vid tillimpningen av fbreg.ende stycken
bestirms inkomst som ir hinrbrlig till de asta
driftstAlet gcnom samma fr6rfarande Ar frin r.
sAvidi inte eoda och tillrickliga skil foranleder
annat.

6. Ingir 1 inkomst a% rorcle nkomstsl-g
sore bchndl'as sirskilt i andra artnklar av delta
avtal. bcrir bes.immel,ernj i dc.sa irtiklar
inte av reclkrna i fore,..irdndc arnikel.

Artikel 8

Spifrt och luftfart

I. Inkomst. sor f6retag i en avtalsslutande
stat rrvirvar genom anvindningen av skepp
eller luftfartyg i internationell trafik, beskattas
endast i denna stat.

I L'tan hinder j% bettjnnwkcerna i stycke I
,ch , artikel 7 far ink,,mt. f,,rar'ad genum
nandningen a, skerp sor hu udsaklhgen

nyttjja for all tran.portcra p-j",agrare cllcr
gods uteslutande mellan platser i en avtalsslu-
tande slat. beskattas i denna slat

3. Bestimmelserna i st.ckena I och 2 tillim-
pas ocksS p. inkomst som f;rv.rvas genom
deltagande i en pool. et gemensamt f6retag

eler en internattonell drtftsoreanisation.

Artikel 9
Foretag meed intresscge'm,'nskap

I. I Call dA
a) elt f6retag i en a'tilsslutande stat direkit

ellcr indireki deltager i lednineen clier 6vcr,,ak-
ningen a% ell f"bretag i den andra a'talsslutande
staten elIer iger del i delta f6retags kapital.
ellr

b) samma personer direkt eller indirekt del-
tager i ledningen eller 6'ervakningen av sivil
ett f'retag i en avtalsslutande stat som ett

1"bretag i den andra avtalsslutande staten eller
iger del i bida dessa f'oretags kaptal,
iakttages r6ljandc.

Om mellan f'6retagen i riga om handelsf6r-
bindelser eller finansiella fCrbindelscr avtalas
etler f6reskrivs %illkor. som a,,viker frAn dem
som skulle ha "vtalats mellan av ,arandra
oberoende f6retag. fAr all inkomst. som utan
sdana villkor skulle ha tillkommit del ena
f-oretaget men som pA grund av %llkoren i
frAga inte tillkommit delta f6retag. inriknas i
delta f'6etags inkomst och beskattas i dver-
ensstimmclse dirmed.

2. 1 fall dA inkomst, f'6r vilken ett f6retag i en
a%.talsslutande slat beskattats i denna slat.
ocksA inriknas i inkomnsten for eti fbret',g i den
andra avtalsslutande staten och beskattas i
6vcrensstimmelsc darmed i denna andra slat
samt den sAlunda inriknadc inkomsten ar
sAdan som skulle ha tillkommit foretaget i
denna andra slat orn de villkor som avtalats
mellan f-retagen hade varit sAdana som skulle
ha avtalats mellan av varandra obcroende
fbretag. skall den F6rstnimnda staten genom-
f6ra vederb6rlig justertng av det skattebelopp
',om plf'rts for inkomsten i denna slat, om
denna f'6rstnimnda stat anser justeringen vara
b'.-ramead Vid ,adaln jt., erini iakttages o'. ria
t'-.,nim eler i detta a'tal o,.h de behoriga
ni. ndighctcrna i de a,.tah.-lutandc siaterna
oa'erliggcr %id beho. ned varandra.

3. En at.tlsolutande stat far inte 5ndra ett
f6rcags inkom:,a i fall sone a.'scs I stycke I
.nare in cfter sex ,r efier utc.aneen a% det Ar
da inkomsten som skulk "indrab skulle ha
tillkommit ett f6rctae I donna slat.

4. Best!mtnelkerna 1 styckena 2 och 3 tillim-
pas inte i all a% bcdrigeri. atStiktlig underla-
tenhet eller oaktsanhet.

Artikel 10

Divu/nd

I. Dividend fran bolag med hem':st i en
avtialsslutande stat till person med hemvist i
den andra a,.talsslutande staten fAr beskattas i
denna andra stat.

2. Dividenden fir emellertid beskattas ocksA
i den avtalsslutande slat dir bolaget som
betalar dividenden har hemvist. enligt lagstift-
ningcn i denna slat. men om mottagaren har
ritt till diidenden fir skatten inic 6%erstiga:

a) 10 procent av divtdendens bruttobelopp.
om den som har ritt till di',dcnden ir ett bolag
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som iger minst 10 proccnt a%. ristctalet f6r
aktierna i del ut etalande bolaget.

bi 15 procent a% di'idendens bruttolblopp i
ovriea fall.

Besta:mmelserna i delza stycke ber6r inte
bolageis beskatining frar vinst a. vilken di'i-
dendcn betalas.

3. Med utrvckci "dividend" fbrstas i denna
artikel inkomst a% akutcr ellcr andra rittigheter.
sor inie 5r fordrng.r. med r.il till andcl i
'ins. saint inkomst soe cnligi skattelgqtift-
nincen i den stat dir del utdclandc bolagce har
hcm'vist vid beskadtningcn bchindlas pi saimma
sail som inkomsi a% aktier.

4. Besiuimclserna i stckena I och 2 tilliim-
pas inte, om den som har ril till dividenden
har hemvist i en avtalsslutandc stat och bedri-
vcr rorelse i dcn andra avtalsslutande staten.
dar bolaget sor betalar dlv-idenden har hem-
vist. frAn dir beliget fast driftstille eller ut6var
sjil.'stindig yrkesverksamhet i denna andra
stat frAn dir bcligen stadigvarande anordning.
saint den andel pA grund av 'ilken di-,idenden

i ag,..r .erkigi anitjnd need det faiitj
jrht.Jlle elhlr den itadiag'r.rnde ,anordnmng.
,n I adani fill ilL.impa,, be'.slmnckerna i
.1rlkel 7 repckli'e artikel 14

5. Om bolag mcd hem'ist i en avtjlluiande
S..l fr..r.',r inkomsl frn den andri .jtals-

slutande starcn. far dcnna andra stat inte
bskatta di. idend skei bolaget betalar. utom i
den min di'idcnden betalas till person mcd
hem'ist i denna andra stat eller i den min den
andel pi grund a' %ilken di'denden betalas
.ger 'erkligt sarband med ast drifistille ellcr
stadigvarande anordning i denna andra stat.
och e) heller beskatta bolagets icke uidelade
'.inst. ien om di'idenden eller den icke utde-
lide 'insten hell eller delis utgors av inkomst
.,om uppkommil i denna andra stat

6. Clan hinder av bestimmelserna i delta
a,,tal far Canada pA bolaesinkomst. som ir
hinforlig till ast dnfstille i Canada. pifAtra
skatt ut6',er den skati som skulle utgI pi
inkomst for bolag som Sr registrerat i Canada,
under l"rutsittning ait sidan )tlerligare skatt
inte fir 6verstiga 10 procent av den del av
inkomsten som under elt eller flera 6regAende
skaticr inte har underkastats sidan )ttcrigare
skatt. Vid ill.mpningen av denna bestimmelse
As)ftar uttrycket "'inkomst" den inkomst som
ir hnf-orlig till fast drifistille i Canada (diri
nbegripen ,inst. som a'.Ws artikel 13 stycke

2. pi grund a% 6'.erlatclse a% egcndom. som
utegr del av r6relsctillgangarna f"6r det fasta

driftstillet) i 6verensstimmelse med artikel 7
under elt Ar och under cit eller flera fregiende
Ar crier avdrag ror:

a) rdrelsefarlust som ir hinf6rlig till del
fasta drilstillet (din unbegripen Irlust ph
grund av verlitelse av egendom som utg6r del
av r6relsctillyAngarna for dei fasta driristillet)
under delta Ar och under ell fler nora fare-
gSAende Ar.

b) alla skatter som utgar i Canada p!
inkomsten. utom den )tterligare skaut som
a'scs i delta st)cke.

c) inkomsi som har htcrin.esterats i Canada.
under f6rutsittning altl beloppet av avdraget
bestims enligi gillande bestimmelser i kana-
densisk lagstiftning om berikning av avdrag
C6r investerung a'. egendom i Canada och enligi
senare indring a. dcsa bcstimmclser som inte
p- erkar lagstifiningcns allmanna prne.ip. c, h

d) Cemhundratusen kanadcns;'ka dollar
(WO0 0001 minskat med belopp som a'dragits
enligt denna punkt

I) a. bolaget. eller
2) av person som stir i intressegcmcnskap

med bolaget nrn samma eller lknande r6relsc
sor den som bolaget bcdn'er.

Artikel I i

Ranta

I. Rinta. som hirr6r rrAn en avtalsslutande
stat och som betalas till person med hemist i
den andra avtalsslutande staten, fir beskattas i
denna andra stat.

2. Rintan flr emellertid beskattas ocksh i
den a' talsslutande stat frAn ,ilken den hirr6r.
enligt lagstiftningen i denna stat. men om
mottagaren har ritt till rintan fir skatten inte
6'.erstiga 10 procent av rintans bruttobelopp.

3. Ulan hinder av bestimmelserna i punkt 2
beskattas rinta som hirr6r frin en avtalsslu-
tande stat och som betalas till person, som har
hemvist i den andra avtalsslutandc staten och
sor har rtt till rintan. endast i denna andra
stal i den min rintan utg6r:

a) straffavgift ph grund av sen betalning;
b) betalning frhn centralbanken i en a'.tals-

slutande stat till centralbanken i den andra
a'.talsslutande staten, eller

c) betalning i samband med 1"-rsiljning pi
kredit a' utrusining eller 'aror Irn det Creiag
sor kbpt utrusningen eller varorna till det
f-oretag sor silt dem. utom dA C-rsiljningen
skett mellan sidana C'retag med intresscgemen-
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skap som avsws i artikcl 9 stycke I punkt a)
eller b).

4. Litan hinder av bestimmelserna i stpcke 2
beskattas

a) ranta. som hirr6r frAn en atalsslutande
.,tat och som betalas p5 obligation. dcbnture
eller annan liknandc skuldfbrbindelse utfardad
av regeringen eller av politisk underavdelning
eller lokal ni)ndighet !denna avtalsslutande
slat. endast i den andra avtalsslutande staten.
under f6rutsittning alt den som har ritt till
rintan har hemvist i denna andra slat;

b) rinta. som hirr6r frAn Finland och som
betalas till person med hemvist i Canada,
endast i Canada. om rintan betalas pA lan som
gi1its eller for ,ilket borgen eller kreditgaranti
utFirdats av. eller kredit sor beiljats eller for
%.dken borgen eller kreditgaranti utfirdats av
Exportut%.eckling bolaget (Export Deelop-
ment Corporation): och

c) rinta. som hirr6r frAn Canada och som
betalas till person med hemvist i Finland,
endast i Finland. om rintan betalas pa lIn som
gi~its tller tar vilket borgen eller kreditgaranti
utlardats av. eller kredit som beviljats eller f6r
vilken borgen eller kreditgaranti utrardats av
Exportgarantianstalten eller Finlands Export-
kredit Ab.

S. Med uttrycket "'rinta" 1"-rstis i denna
artikel inkomst av varje slags fordran. antingen
den sikerstillts genom inteckning t fast egen-
dom eller inte och antingen den medf6r ritt till
andel i gldendrens vinst eller inte Uttrycket
,syftar sirskilt inkomst av Nirdepapper. som
utfArdats av staten. och inkomst av obligatio-
ner eller debentures, diri inbegripna agiobe-
lopp och vinster som h-nfr sig till s1dana
',irdepapper, obligationer eller debentures saint
inkomst som enligt skattelagstiftnngen i den
stat frin vilken inkomsten hirr6r jimstills med
inkomst av f-orstrickning. Uttrycket "'rinta"
innefattar dock inte inkomst som behandlas i
artikel 10.

6. Bestimmelserna i styckena I och 2 tillim-
pas inte. om den som har ritt till rintan har
hemvist i en avtalsslutande slat och bedriver
r6relse i den andra avtalsslutande staten. frin
vilken rintan hirr6r, frin dir beliget fast
driftstille eller ut6var sjilvstindig yrkesverk-
samhet i denna andra slat frin dir beligen
stadigvarande anordning. samt den fordran for
vilken rintan betalas iger verkligt samband
med det fasta driftstillet eller den stadig',aran-
de anordningcn. I sidant fall tillimpas be-
stimmelsernia i artikel 7 respekti.e artakel 14.

7. Rinta avscs hirr6ra fran en avtalsslutande
slat on utbetalaren ir den staten sjilv. politisk
underavdelning. lokal rn)ndighet eller person
med hemvist i denna stat. Om emellertid den

person som betalar r5ntan. antingen han har
hemvist i en a% talsslutande slat eller inte. i en
avtalsslutande stat har fast driftstille eller
stadi gvarande anordning i samband varmed
den skuld uppkommit pA vilken rintan betalas.
och rinlan belastar det rasta driftstillet eller
den stadigvarande anordningen. anses rintan
hirr6ra frin den slat dir det fasta driftstilet
eller den stadigvarande anordningen finns.

8. DA pA grund av sirskilda f~rbindelser
niellan utbc diren och den onil har rill till
rantan oller mellan dem bdi o.h annin prnn
rintcbeloppet. mcd h.n.yn till den Iordr.an for
,.ilkcn rintan betalas. 0.erticcr dct bc'lopp
'.om skulle ha avialats mellan utt<talarcn och
den som har riitt till rantan om s-dana forbin-
dclser nte f6relcgat. till.dipas best.mmelscrna
i denna artikel endasi pA sistnimnda belopp. I
sidant fall beskattas b,,erskjutande belopp en-
ligt lagstiftningen t vardera a'talsslutande sta-
ten med takitagande a% 6,,riga bestammielser i
delta a'.tal.

Artikel 12

Roy1lty

I. Roalty, som hirr6r frAn en avtalsslutan-
dc slat och som betalas till person med hemivist
i den andra atalsslutande staten. fAr beskattas
i denna andra slat.

2. Royalt)n fir emellertid beskattas ocksA i
den avtalsslutande slat frn %.ilken den hirr6r.
enligi lagstiftningen i denna slat. men om
mottagaren har ritt till ro)altyn fAr skatten
inte 6verstiga 10 procent av royaltyns brutto-
blopp.

3. Utan hinder av bestimmelserna i st)cke 2
beskattas

a) royalty f"or nyttjandet av upphovsritt saint
andra liknande betalningar f6r framstillandet
eller Atergivandet av litterirt. dramatiskt. mu-
sikaliskt eller konstnirligt verk (med undantag
for royalty f-or biograffilm och %erk upptaget
pA film eller videoband for tele ,isionsindamrnl).
sorn harr6r frAn en avtalsslutande slat. endast
i den andra avtalsslutande staten. om den som
har ritt till royaltyn han hemvist t denna andra
slat:

b) royalty som hirr6r frn en a~talsslutande
slat och som betalas till regerincen i den andra
a~talsslutande staten. beskattas endast i denna
andra slat.

4. ttan hinder av bcstammelserna i stycke 2
beskattas royalt) For kulturell biograffilm. soe
hrr6r frin en a'italsslutande stat. endast i den
andra a'.talsslutande staten. om den som har
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r~tt till royaltyn har hermist i denna andra
stat. Denna bestammelse tdlimpas endast pA
royalty

a) som betalas till person med heruvist i
Finland 16r finsk film som -r godkI nd av

,edcrb6rande m~ndighet och 5om nligt bio-
grafskattelagen den 26 juni 1964 (366 64) hr
undantagen frn biografsk t.

b) som betalas till person med hcmvist i
Canada f6r film som helt eller huudsakllgen
regisscrats och framstillts i Canada och som ir
upptagen i den rorteckning 6ver filmer sor
uppgjorts av kommittin f6r den genom fCrord.
ningen den 29 februai 1968 P.C. 1968-400
upprittade filmfestivalbyrhn (Committee of the
Bureau of Film Festivals).

5. Med uttrycket "royalty" fMrsths i denna
artikel varj slags betalning som mottages
sAsom ersittning Rir nyttjandet av eller frr
ritten att nyttja upphovsritt. patent, varumir-
ke, m6nster eller modell. ritnng. hemlgt recept
eller hemlig tillverkningsmetod saint f6r nytt-
jandet av eller for ritten att nyttja industriell.
kommersiell eller vetenskapligt utrustnng tiler
f"6r upplysning om erfarenhetsr6n av indust-
ricll, kommersiell tller vetenskaplig natur. diri
inbegnpen varje slags betalning f6r biografrilm
och verk upptaget pi film tller videoband 1"6r
tclevisionsindamhl.

6. Bestirmmelserna i styckena I. 2. 3 och 4
tillimpas inte. om den som har ritt till royaltyn
har hemvist i en avialsslutande stat och bedri.
ver r6relse i den andra avtalsslutande staten.
frAn vilken royaltyn hirr6r. fr.n dir beliget
fast driftstille eller ut6var sjil'standig yrkes.
verksamhet i denna andra stat frAn dir beligen
stadigvarande anordning. saint den rittighet
eller egendom i friga om vilkcn royaltyn
betalas iger verkligt samband med det fasta
driftstillct eller den stadigvarande anordning-
en. I sAdant rall tillimpas bestimmelserna i
artikel 7 respektive artikel 14.

7. Royalty anses hirr6ra frin en avtalsslu-
tande stat. om utbetalaren ir den staten sjilv.
politisk underavdelning. lokal myndighet eller
en person med heinvist i denna stat. Om
emellertid den person som betalar royaltyn.
antingen han har hemvist i cn avtalsslutande
stat elier inte, i en avtalsslutande stat bar fast
driftstille tiler stadigvarande anordning i sam-
band varmed skyldigheten att betala royaltyn
uppkommit, och royaltyn belastar det fasta
driltstillet eller den stadigvarande anordning-
en, anses royaltyn hirr6ra frAn den stat dir

det f.jta driftit.illet ellcr den stadicagrJnde
anordningen finns.

S Di pS grund av srskild f.rbinde,,er
melIan utbetaliren och den som har rltt till
ro.'%lt~n eller mllan dem bidd och annan
person royaltbeloppet. med hasnsn till det
n)ttjande. den rit ellcr den uppl)sning Cor
.,lken royaltyn betalas 6verstiger det belopp
som skulle ha avtalats mcllan utbetalarcn och
den som har ritt till royaltyn om sidana
f6rbindelscr inte f6relegat. tillimpas bestim-
melserna i denna artikel endast pi sistnimnda
belopp. I sidant Call beskattas 6verskjutande
belopp enligt lagstiftningen i vardera avtalsslu-
tande staten med iakttagande av 6%riga be-
stimmelscr detta avtal.

Artikel 13

Realisationsvinst

I. Vinst. som person med hem.ist i en
avtalsslutande stat f-orvirvar pA grund a, 6ver-
Whtelse av fast egendom som ir beligen i den
andra avtalsslutande staten, fAr beskattas
dentla andra stat.

2. Vinst pi grund av 6verlitelse av 16s
egendom, som utg6r dcl av r6relsetillgingarna
i fast driftstille. vilket ett fo-retag i en avtals.
slutande stat har i den andra avtalsslutande
staten. eller av 16s egendom. hinf6rlig till
stadgvarande anordning f6r alt ut6va sjilv-
stindig yrkesverksamhet. som person med
hemivist i en avtalsslutande stat har i den andra
a'talsslutande staten. fir beskattas i denna
andra stat. Detsamma g5ller vinst ph grund av
6'erlitelse av sAdant fast dnftstille (for sig
eller tillsammans med hela f6retaget) eller av
sidan stadigvarande anordning.

3. Vinst. som person med hemvist ten
avtalsslutande stat f'6rvirvar pA grund av 6ver-
h6te,, a% skepp eller luftfartyS som aniinds i
internationell trafik eller 16s egendom som ir
h-inrbrlig till anvindnigen av sdant skepp
eller luttfartyg. beskattas endast i denna stat.

4. Vinst ph grund a, 6,erlhtelse av:
a) aktic eller annan andel i bolag vars

egendom huvudsakligen utg6rs av fast egen-
dom beligen i en a'talsslutande stat eller

b) andel i sammanslutning (partnership) tller
r6rm6genhet som f6rvaltas till fdrmAn f'r
annan person (trust) vars egendom huvudsak-
ligen utg6rs av fast egendom beligen i en
avtalsslutande stat.
fhr beskattas i denna stat.

Vtd till.impnineen a% delta st~cke inbegrper
ut:rcket "'fast egendom' ine fastighet (med
undantag for h,,esfasttghet) pS %ilken bolagets.
:imminlutningens eller trustens alfrns erk-
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stinhet bedries. Uttr~cket inbegriper cmellcr-
tid sidan aktie eller annan andel i bolag som
a~scs i punkt a) osan och sidan andel i
jammanslutning de1r trust som ases i punkt b)
oa an.

5. Vinst pA grund av 6serlitelse a% annan
egendom in sidan som ascs i styckena 1. 2. 3
c'ch 4 beskattas endast i den astalsslutande stat
dir 6vrlitaren har hemvist.

6. Bestimmelserna i stycke 5 ber6r inte en
astalsslutande stats ritt att enligt sin lagstift-
ning beskatta vinst som fysisk person med
hem,,ist i den andra a,,talsslutande staten for-
sarsar pi grund av 6,erlitelse av egcndom. om
6&,rlikaren:

a) ir medborgare i den frrstnimnda staten
€el1r hade hemvist i denna stat i minst tin irs
tid fo-rc 6verl-telsen av egendomen. och

b) hade hcmvist i den fbrstnimnda staten
under nAgon del av de senaste fem iren fare
6verlitelsen.

Artikel 14

Sjdi1-sidndig yrkesutorning

I. Inkomst. som person med hemvist i en
avtalsslutande stat f-rirvar genom at ut6va
rritt yrke eller annan sjilvstindig verksamhet.
beskattas endast i denna stat om han inte i den
andra avtalsslutande staten hat stadigvarande
anordning. sor regelmissigt stir till hans
frogande for all utiva vcrksamheten. Om
han har eller hade shdan stadigsarande anord-
ning. fir inkomsten beskattas tdenna andra
stat men endast sA stor del as den som air
h.nf6rlig till denna stadigsjrande anordning

2. Uttrycket "fritt .rke" inbegriper sirskilt
swahst.indig %etenskapig. liierar och konstnir-
hg serksamhet. uppfostnngs- och undervis-
nincsserksamhet saint sudan sjalsstAndig verk-
sainhet son lakare. advokat. ingenjir. arkitekt.
tandlikare och revisor ut6var.

Artikel IS

Enskild tjdnst

I. Om inte bestimmelserna artiklarna 16.
18 och 19 t6ranleder annat. beskattas Ibn och
annin Iknande ersittnng. som person med
hcm%.ist i en a%talsslutande stat uppbjr pi
grund av anstillning. endast i denna stat.
sAida inte arbetet utfors i den andra a'tah -
slutande staten. Om arbctet utfors i denna
andra stat, fir ersattning som uppbirs f6r
arbetet bcskattas dir.

2. Utan hinder av bestimmelsemrna i stycke I
beskattas ersittning, sor person med hemvist

en avtalsslutande stat uppbir f-r arbtz som
utf-ors i den andra avtalsslutande staten. endast
i den fxstnrimnda staten. om:

a) mottagaren vistas i den andra staten under
tidrymd eller tidrymder sor sammanlagt inte
6verstiger 183 dagar under kalenderret i friga,
och

b) ersittningen betalas av arbetsgi,.arc som
inte hat hemvist i den andra staten celcr pi
dennes vignar. samt

c) ersittningen inte belastar fast driftstifle
cller stadigvarande anordning sor arbctsgiva.
ten hat i den andra staten.

3. Utan hinder av foreglende bestimmelser i
denna artikel beskattas ersitning t"r arbete,
som utfThrs ombord pA skepp eller luftfartyg
som f'retag i en av'talsslutande stat anvinder i
internationell trafik, endast t denna stat.

Artikel 16

SIy)relseart-ode

St-relsearvode och annan liknande ersitt.
ning. som person med hemvist a en avtalsslu-
tande stat uppbir i egenskap av medlen i
styrelse -ellr annat liknande organ i bolag med
hemvist i den andra avtalsslutande staten. fir
beskattas i denna andra stat.

Artikel 17

Arltister och idrotipian

I. Utan hinder av bcstimmelserna i artiklar-
na 7, 14 och 15 fir inkomst, sor person med
hemvist i en avtalsslutande stat f'rvirvar ge-
nor sin personliga vcrksamhet i den andra
avtalsslutande staten i egenskap av artist, s-i-
som tearer- diet filmskidespelarc. radio- eller
tc!cvisionsartist eller musiker. ller av idrotts-
man, bcskattas i denna andra stat.

2. 1 fall dA inkomst genom personlig verk-
samhet, som artist elier idrottsman ut6var i
JLinna cgen.kap. ine tillfiller arlistcn elier
lir,,tt,,mnannen sjals utan annan person. frt
jd.nna inkom,t. utan hinder a% bcstimmelerna

artiklarna 7. 14 och 15. beskattas i den
as alsslutande stat dir artastcn iler adrotis-
ti.itilnen utbvar serksamheten.

3. Bestimmelserna i stycke 2 tillmpas inte
Om det ,isas att varken artisten cller idrotts-
mannen dier person med intressegemenskap
tred honom. direkt €ller indirekt har del i den
inkomst som frvirvas av person som avscs i
nimnda stycke.
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Artikel 18

Pension och Iiirdnia

I. Pension och livrinta, som hrrar frin en
astalsslutande stat och som betalas till person
med hcmstst i den andra atalsslutande staten.
fir beskattas i denna andra stat.

2. Pension. som hirr6r frin en avtalsslutande
stat och som betalas till' person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten. fr beskattas
ocks-A i den stat frin vilken den hirr6r. enligt
lagstiftningen i denna stat. I friga om penodisk
pensionsutbetalning f r emcllcrtid skatten inte
6verstiga 20 procent av utbctalningens brutto-
belopp.

3. Livr.nta. som hirr6r frn en avtalsslutan-
de stat och sor betalas till person med hemsist
i den andra avtalsslutandc staten. fir beskattas
ocksA i den stat frAn vilken den hirr6r. enhgt
lagstiftningen i denna stat, men skatten fAr inte
6serstiga 15 procent av den del av lisrintan
som Ar skattepliktig 1 denna stat. Denna
bcgriinsning tillimpas emellertid inte pi en-
ghngsbetalning. som hirr6r frAn terk6p. an-
nullering. inl6sen. forsiljning eller annan oscr-
Ihtelse a% livrinia. eller pS utbetalning. som
sker pA grund a% inkomstulj~imnande Ihsrin-
teaval (pa engelska "*income-as'eraging annuit
contract": pA franska "contrat de rente a
%ersement, invariables").

4. Utan hinder av bcstimmelserna i delta
astal ir krigsveteranpensioner och -bidrag. som
hirr6r frAn en avtalsslutande slat och som
betalas till person med hemvist i den andra
avtalsslutande staten. undantagna frAn skatt i
denna andra stat i den mAn de skulle vara
undantagna frn skatt, om de bade mottagits
av person med hemsist i den forstnimnda
Staten.

Artikcl 19

Olf.nllig ijians!

I. j) Ersfitnine (med undantag f6r pension).
sone btcalas av en a%,talsslutande stat. dess
politiska underavdelningar eller lokala myndig-
heter till f)sisk person p, grund av arbete som
utfrs i denna stats. dcss politiska underavdel-
ninears eller lokala m)ndigheters tjinst. be-
skattas endast i denna stat.

b) Sidan ersittning beskattas emellerlid en-
dast i den andra avsalsslutande staten om
arbectw utf6rs i denna stat och personen i frga
bar hemsist i denna slat och

I) ir medborgare i denna stat. eller
2) inte fick hemist i denna stat uteslutande

f6r att utfbra arbetet.

2. Bestimmelserna i stycke I tillimpas inte
p, ersittning som betalas pi grund av arbete
som utf-rts i samband med r6relse som bedrivs
av en astalsslutande scat. dess politiska under-
avdelningar eller lokala myndigheter.

Artikel 20

Studerande och praktikanter

Studerande eller aftTrspraktikant som bar
tiler omedelbart f6re vistelse i en avtalsslutande
stat bade hemist i den andra avtalsslutande
staten och som vistas i den f6rstnimnda staten
uteslutande f6r sin undervisning eller utbild-
ning. bcskattas inte i denna stat ror belopp som
ban erhiller for sitt uppehille. sin undervisning
tiler utbildning. under f-rutsitning att bclop-
pen hirr6r frin killa utanf-r denna stat.

Artikel 21

Anian inkonis

I. Om inte bestimmelserna i stycke 2 rran-
leder innat. beskaitas inkomst sor person med
hcmvist i en astalssluiandc stat fbrvirsar och
som inte behandlas i f6reghende artiklar av
detta avtal endast i denna stat.

2. Shdan inkomst fir emellertid. om den
fbrirsas av person mcd hemvist i en avlals-
slutande stat frin k.lla i den andra avtalsslu.
tande staten, beskattas iven i den stat frin
vilken den hirr6r, enligt lagstiftningen i denna
stat. I frhga om inkomst frin d6dsbo eller
f-rm6genhet som f6rvaltas till fdrmhn ror
annan person (trust) fOr skltten emellertid.
under forutsittnne all inkonsten ar skatie.
prhklt i den astilsslutinde slit dir moltagiren
hir hemsiSt. inte 6,crstiga 15 procent as
inkomistens bruttobelopp.

3. Vid till:impningen av denna artikel inbe-
griper f6rm6genhet som fbrvaltas till f6rmin
for annan person (trust) inte Itgird genom
silken bidragen till trusten -r avdragsgilla vid
beskattningen i Canada.

Artikel 22
Undanr6jande ov dubbelbeskaning

I. i Canada undanr6js dubbelbeskattning pi
foljande sitt:

a) Om inte gillande bestimmelser i kanaden-
sisk lagstftning om avrikning frAn skatt som
skall betalas i Canada av skatt som bar bctalats
i annat land in Canada saint framtida indnng-
ar as dessa beslimmelser (.ilken lagstiftning
inte skall pherka den allminna princip som
anges hir). franledcr annat, och om inte
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stdirre avrikning eller littnad medges enligt
kanadensisk lagstifning. avriknas skate. som i
Finland skall betalas pA inkomst eller vmst som
hirr6r frn Finland. frin skate, som i Canada
skall betalas pA sIdan inkomst eller vinse.

b) Om inte gillande bestimmelser i kanaden-
sisk lagstifning om faststllandet av skattefrtt
6vcrskott f6r utlindskt dotterbolag same fram-
tida indringar av dessa bestimmelser (vilken
lagstiftning inte skall piverka den allminna
princip sor anges hir), foranleder annat. it
bolag med hemvist i Canada berittigat at: %,id
btrikningen av kanadensisk skat fit vid berik-
ningen av bolagets beskaitningsbara inkomst
a.drag for dividend som de: erhhllit av dee
skattefria 6verskottet fbr dotterbolag med hem-
sist i Finland.

2. I Finland undanr6js dubbelbeskattning ph
f6la nde sit:

a Om perwn med hemvist i Finland f6rvir-
%ar inkomst som enligt bestimmelserna i delta
jstal fhr bcskatias i Canada. skall Finland.
sAsda inte bestimmelserna i punkt b) f-oranle-
der annat. frAn skatterna pd denna persons
inkomst avrikna ctt belopp motsvarande de
skatter ph inkomst som betalats i Canada.
A,.rakningsbeloppt skall emellertid inte 6ver-
stiga den del av skatten ph inkomst. beriknad
utan sidan avrikning. som bcl6per pi den
inkomst som fir bcskattas i Canada.

bi L'tan hinder as bc,,.irnmclerna i punkt a)
jr disidend frAn bolait med hemsist i Canada
till bolag med hemsst Finland undantagen
fran finsk skatt. om mottaearen direkt behirs-
kar minst 10 procent a. rostetalet i det bolag
som bctalar disidenden.

c) Om inkomst. som person med hemvist i
Finland f~r'irar. enligt bestimmelse i avtalet
ir undantagen frin skatt i Finland. fir Finland
likvil %id bestimmandet av beloppet av skatten
ph denna persons Iterstlende inkomst bcakta
den inkomst som undantagits frAn skatt.

3. Vid tillimpningen av denna artikel anses
inkomst ellcr sinst. som person med hem.vst i
en avtalsslutande slat f6rsirar och sor cnlig
avtalet bcskattas i den andra avialsslutande
staten. h3rr6ra frin killa i denna andra stat.

Artikel 23

Forbud mot diskriminering

I. Medborgare i en avtalsslutande star skall
inte i den andra avtalsslutande staten bli
faremil for beskaittnng eller dirmed samman-
hingand¢ krav som ir av annat slag eller met

tyngande in den beskattning och dirrned sam-
manhingande krav som medborgare i denna
andra stat under samma forhAIllanden r eller
kan bli underkastad.

2 Beskattningen av fast driftstille. som
f6retag i en astalsslutande stat har i den andra
artalsslutande staten, skall i denna andra stat
inte vara mindre f'rdelaktig in bcskatmningen
av f'6retag i denna andra stat. som bedri%,er
verksamhet av samma slag.

3. Bestaimmelserna i denna artikel arises inte
med,3ra skyldighet far en atalsslutande stat
at mcdge person med hcmsist i den andra
jstalssluiande staten sidant personligt avdrag
%id beska:tningen. sidan skattebcfrielse eller
skattencdsining pi grund av ci. ilstAnd ellcr
f6rs~rjningsphkt mot familj som medges person
med hemvtst den egna staten.

4. 1 denna artikel avser uttrycket "'beskatt-
ning" skatter som omfattas av delta avtal.

Artikel 24

Forfarandet vid omsesidig verenskommel.se

I. Om en person anser at: en astalsslutande
st.t eler hada as tl,.lu.inde ,itCrna ,,d'. cit
.igardcr .m 6nIr honm medl'or elkr kommcr
.tt medlora be¢k-ainii som trider mot bo-
,tininiclerna i delta atal. kan han. utan att
detta pa'.erkar han. r~itt aL: aninda sig a% do
rattenedel som finns i desa st.tero, interna
r.ittbordning. inkomma till den behi~rga mn-
digheten i den astaisslutande stat dar han har
hemsist med en skrifthig ans6kan i silken
k-'ilen for ,rkande p5 5ndring as beskaitning-

en anges. Ans3kningen bbr f6r all den skall
kunna las upp till pr6%ning I5mnas in inom tA
ar frin den lidpunkt di personen frga lick
setkap om den 'igird som ger upphos till
beskaitnine som strider mot astalet.

2. Om den beh6iga m)ndighet som a~ses i
st.cke I finner invndningen grundad men inte
sj-il', kan fa till stand en tllfreds'.tallande
l6sning. skall m.\ndigheten s6ka l6sa frigan
genom 6msesidie bserenskonimelse med den
behoriga m)ndigheten : den andra atalsslutan-
de staten i syfte at: undsika beskatning som
5trider mot as tale:.

3. En a',talsslutande stat fAr inte h6ja be-
skaitningsunderaget fir person med hemvist i
en astalislutande stat genom at: medr.kna d~ri
inkomster som beskattas iven i den andra
avtalsslutande staten. senare in efter sex Ar
frin utgingen av den skattepertod under vilken
inkomsten har f6r,,irvats. Delta st)cke tillim-
pas ote : fall as bedrigeri. asktlig underli-
tenhet ellr oaktsamnhet.
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4. Dc beh6riga m~ndighcterna i de avtals-
slutande staterna skall genom ,imsesidig over-
enskommelse s6ka ag6ra svarteheter eller tvi-
%l.emll som uppkommer i fragi om tolkningen
eller tillimpningen av avtalet. I s.nnerhet kan
de bch6riga myndigheterna i de a',dlsslutande
statcrna 6%erligga i syfle at komma 6verens
Om'

a) samma frdelning a, inkomst millan
p,.ron med hemvist i en a%.talslutandc stat och
dennes fasta drftist-lle i den andra avtaklu-
tande ',taten:

b) samma f6rdelning a' inkomst mellan
person mcd hem%,ist a en a% talsslutande slat och
sadan person med intressegemenskap med den-
na som avses i artikel 9.

5. Dc beh6riga m)ndigheterna i de avtals-
slutande staterna kan 6verligga i syfte all
undanr6ja dubbelbeskattning i fall som inte
omfattas av avtalet.

Artikel 25

L ibi Ie av" upplAsningar

I. Dc beh6nga m.ndigheterna a de avtals-
slutande staterna skall utbyta sidana uppls-
ningar som ir n6d'.indiga for alt tillimpa
bcstiimmelserna i detta avtal eller a de a'.talss-
lutande staternas interna lagstiftning i friga om
skatter som omfattas av avtalet. i den m~n
beskattnangen enligt denna lagstiflning inte
stnder mot a'.talet. Utbytet av upplysningar
begrinsas inte av arlkel I. Upplysningar som
en avtalsslutande stat mottagit skall behandlas
sisom hemliga pS samma stt som upplysning-
ar. sor erhillits enlhgt den interna lagstiftning-
en i denna stat och fir .ppas endast f6r
personer eller myndigheter (diri inbcgripna
domstolar och for'alningsorgan) sor faststil-
ler. uppbir eller indn,.er de skatter som om-
fattas av avtalet eller handligger Ital eller
bcsvir i friga om dessa skatter. Dessa personer
eller myndigheter skall anvinda upplysningar-
na endast 1"r sidana indamil. De fir yppa
upplysningarna vid offentlig ritceging eller i
domstolsavg6randen.

2. Bestimmelserna i stycke I anses inte
mcdfora skyldighet frr en avtalsslutande stat
all:

a) vidtaga fr'rvaltningsitgirder som avviker
frAn lagstiftning och administrativ praxis i
denna avtalsslutande stat eller a den andra
a 'talsslutande staten:

b) iimna upplysningar som inte Sr tillging-
liga enligt lagstiftning eller sedvanlig administ-
rativ praxis i denna avtalsslutande stat eller i
den andra a',talsslutande staten:

c) I5nina upplysningar som skulle r6ja afft-rs-
hemlhghet. industri-, handels- eller yrkeshenilig-
het tller i nirineserksamhet nyttjat fMrfarings-
sit eller uppl.sningar. vilkas 6verlimnande
skulle strida mot allminna hinsyn (ordre pub-
lc).

Artikel 26
Diplomatisko f6reirddare och konsuldra

tjdnsiemdn

I. Besti nmelserna i delta avtal ber6r inte de
privilegier vid bcskattningen sor enligt folk-
rfitens allminna regler tiler bcst.immelser i
sirskilda 6verenskommelser tilikommer diplo-
matiska fcretr.dare eller konsulara tjnstemin

2 Ulan hinder av bestimmielserna i artikel 4
anws t%.zssk person. som ,r medlem a% en
a,.talsslutande slats diplomatiska beskickning,
konsulat eller stindiga representation, vilken 5r
bclagen i den andra a'talsslutande staten eller
i tredje stat. vid tillimpningen av avtalet ha
hemvist i den sindande staten. om han i den
sndande staten ir underkastad samma skyl-
dighcter i friga om skalt pA hela sin inkomst
som person med hemvist i denna sindande stat.

3. Avtalet tillimpas inte pi internationell
organisation. dess organ eller tjinsteman eller
pA person sor ir medlem av tredje stats
diplomatiska beskickning. konsulat eller stn-
diga representation och som vistas i en avtals-
slutande stat saint inte i nigondera avtalsslu-
tande staten ir underkastad samma skyldighe-
ter i friga om skatt pi hela sin inkomst sor
person med hemvist dir.

Artikel 27
Sdrskilda besiammelser

I. Bestimmelserna i delta avtal anses inte pi
nigot silt begrinsa sAdan skattebefrielse. skat-
tenedsittning. sAdant avdrag. sAdan avrikning
eller annan littnad som medges elier framdeles
kan komma alt medges

a) enlist lagstiftningen a cn avtalsslulande
stat vid bestimmandet av skatt som pifors i
denna avtalsslutande stat. eller

b) enligt annat avtal som en avtalsslutande
stat ingir.

2. Bestimmelserna i avtalet anses inte hindra
Canada frAn alt beskatta belopp som enligt
91 f i den kanadensiska inkomstskattelagen
medriknas i inkomsien fr person med hemvist
i Canada (pA engelska -Foreign Accrual Pro-
perty Income"; pA franska "Revenu itranger
accumuli. tiri de biens").

3. Utan hinder av bestimmelserna i avtalet
beskattas underhilisbidrag och annan liknande
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utbctalning, som hirr6r frin en aitalisslutande
stat och som betalas till person med hcmvist i
den andra avtalsslutande staten, endast i denna
andra stat om mottagaren ir skyldig att dir
erligga skatt pA bidraget eller utbetalningen i
friga.

4. De beh6riga myndigheterna i de avials-
slulande ,talerni kin irida i direkit f6rhindclsc
mcd rjndrj i s.fie in illJmpa a~talet

Artikel 28

I1 raltirdidunde

I. De a'.taisslutande staiernas regeringar
meddelar varandra all de konstitutionella for-
ut%.ittningarna f6r ikraftirfdandet a. delta
a'. tal uppfyllis.

2. Avtalet trider i kraft trelio dagar efier
dagen f6r det senare a% de meddelanden om
a'scs i stcke I och dess hebtimmelser tiflim-
pas:

a) I Canada-
] )i frhg am skatt sam innehllls vid killan.

ph bclopp sam den I januan det kalenderir
sam f6ljer nirmast efier det dA a% talet tr-der i
kraft eller senare betalas till eller tillgodof6rs
person som inle har hem'ist i Canada: och
2)1 fr.ga am annan kanadensisk skatt. f'6r

skatteir som b6rjar den I januan det kalender-
hr sam f6ljer nirmast eftcr dcet di a%,alei traider
i kraft eller senare.

h) i Finland:
1) i frhga am skatter sam inneh.ills .id

k.illan. p' inkomst sam fbrv'r.as dcn I januari
det kalenderar sam foijer nirmast efter dot dA
ai.talet traider i kraft eller senare. och
2) i frhga am 6vriga skatter ph inkomst. pa

skaitcr sam bestims foir skatteir sam b6rjar
den I januari dei kalenderar sam fA1jcr nirmast
efcer det da a',talet trader i kraft eller senare

3 Bcst-immclscrna i witalct mellan Finland
och Canada fir undiLk.inde a. dubbelbeskati-
ninc a% inkonist och forhindrande i% kring-
eacndc a% ,,kari. 'om undcrtecknats i Otta.%a
den 28 mars 1959. sidnt dct Ider ,indrait
genom tilliggI.Ial som undcriccknais i Hcl-

singfors den 30 december 1964 och i Otta%,a
den 2 april 1971 (nedan *1959 Ars avtal")
upph6r ar vara tillimpligt betriffande skatter
ph vilka deita avial tillimpas 1 enlighet med
besthmmelserna i stycke 2.

4. 1959 Ars avtal upph6r at gilla Vid den
sista tidpunkt dA det enligi f6reghendc best-m-
melser i denna artikel 5r tidlhmpligt.

Artikel 29

Lpphurande

Detia avtal f6rblir i kraft till dcss det
uppsigs av en avtalsslutande slat. Vardera
av.talsslutande staten kan. dA fern hr f-rflutit
frhn dagen f6r ikrafitridandet av avtalet. pi
diplomatisk vig uppsiga avtalet genom under-
r5itelse senast sex minader fore utghngen av
ect kalenderhr. I hindelse av sidan uppsigning
upph6r avtalet att tillimpas:

a) i Canada:
I) i friga am skatt sam innehhlls vid killan,

pA belopp sam den I januari dct kalenderir
sam frojer nirmast efter det di uppsigningen
skedde eller senare betalas till eller tillgodofIors
person sam into har hemvist i Canada; och

2) i friga am annan kanadensisk skatt, f6r
skattehr sam b6rjar den I januari dci kalender-
Ar sam I'6jer nirmast efler dct di uppsigning-
en skedde eller senate;

b) i Finland:
I) i friga am skatter sam innehills vid

killan. pA inkomst sam forvirvas den I januai
dot kalenderir sam f'51jer nirmast efter dcet di
uppsigningen skedde eller senate; occ

2) i friga am 6vnga skatter pi inkomst, pi
skatter sam bestims for skatteir sam b6rjar
den I januari det kalenderhr sam foljer nirmast
crter dot di uppsigningen skedde eller senare.

Till bckriftelse hirav har undertecknade.
dirtill vederb6rligen befullmiktigade. under-
tecknat deta avtal.

Sam skedde i Helsingfors den 28 maj 1990 i
tvi exemplar ph engelska, finska, franska och
svenska sprAken, varvid varje text har lika
vitsord.

For Finlands regering:

ULLA PUOLANNE

For Canadas regering:

JOHN C. CROSBIE
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CONVENTION' BETWEEN FINLAND AND CANADA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of Finland and the Government of Canada, desiring to con-
clude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income, have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of each
Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they
are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income, or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

(a) In the case of Canada: the income taxes imposed by the Government of
Canada
(hereinafter referred to as "Canadian tax");

(b) In the case of Finland:
(i) The state income tax;

(ii) The communal tax;
(iii) The church tax; and
(iv) The tax withheld at source from non-residents' income
(hereinafter referred to as "Finnish tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The Contracting States shall notify each other of
any significant change which has been made in their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) The term "Canada" used in a geographical sense, means the territory of
Canada, including

I Came into force on 20 August 1992, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications by which the Parties
had informed each other (on 21 July 1992) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with
article 28 (1) and (2).
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(i) Any area beyond the territorial seas of Canada which, in accordance with inter-
national law and the laws of Canada, is an area in respect of which Canada
may exercise rights with respect to the seabed and subsoil and their natural
resources; and

(ii) The seas and airspace above every area referred to in subparagraph (i) in respect
of any activities carried on in connection with the exploration for or the exploi-
tation of the natural resources referred to therein;
b) The term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a

geographical sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area
adjacent to the territorial waters of the Republic of Finland within which, under the
laws of Finland and in accordance with international law, the rights of Finland with
respect to the exploration and exploitation of the natural resources of the seabed and
its subsoil may be exercised;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as
the context requires, Canada or Finland;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons, and also, an estate, a trust and a partnership;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes; in French, the term "soci&d" also
means a "corporation" within the meaning of Canadian law;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

g) The term "national" means:
(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;
(ii) Any legal person, partnership and association deriving its status as such from

the law in force in a Contracting State;
h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft

operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;

i) The term "tax" means Canadian tax or Finland tax, as the context requires;
j) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Canada, the Minister of National Revenue or his authorized rep-
resentative,

(ii) In the case of Finland, the Ministry of Finance or its authorized representative.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any

term not 'defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

Article 4. RESIDENCE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
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reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is a resident
of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State in
which it is incorporated or otherwise constituted.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual or a company is a resident of both Contracting States, the competent
authorities of the Contracting States shall by mutual agreement endeavour to settle
the question and to determine the mode of application of the Convention to such
person.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop; and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a perma-
nent establishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;
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b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
- other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enter-
prise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities
of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a
permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. For the purposes of this Convention, the term "immovable property" shall
have the meaning which it has under the law of the Contracting State in which the
property in question is situated. The term shall in any case include property acces-
sory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and for-
estry, rights to which the provisions of general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as consid-
eration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.
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3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property and to income from the
alienation of such property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company
entitles the owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable
property held by the company, the income from the direct use, letting, or use in any
other form of such right to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which
the immovable property is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on or
has carried on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is attributable to that permanent estab-
lishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed those deductible expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then, the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation
of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and Article 7, profits de-
rived from the operation of ships used principally to transport passengers or goods
exclusively between places in a Contracting State may be taxed in that State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Con-
tracting State has been charged to tax in that other State and the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State
if the conditions made between the two enterprises had been those which would
have been made between independent enterprises, then that other State shall make
an appropriate adjustment to the amount of tax charged therein on those profits,
where that other State considers the adjustment justified. In determining such
adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention and
the competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each
other.

3. A Contracting State shall not change the profits of an enterprise in the
circumstances referred to in paragraph 1 after six years from the end of the year in
which the profits which would be subject to such change would have accrued to an
enterprise of that State.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud,
willful default or neglect.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:
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a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which owns at least 10 per cent of the voting stock of the company paying
the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company on
the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income which
is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the taxation
law of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Arti-
cle 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to
a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

6. Notwithstanding any provision in this Convention, Canada may impose on
the earnings of a company attributable to permanent establishments in Canada, tax
in addition to the tax which would be chargeable on the earnings of a company
incorporated in Canada, provided that the rate of such additional tax so imposed
shall not exceed 10 per cent of the amount of such earnings which have not been
subjected to such additional tax in previous taxation years. For the purpose of this
provision, the term "earnings" means the profits attributable to such permanent
establishments in Canada (including gains from the alienation of property forming
part of the business property, referred to in paragraph 2 of Article 13, of such perma-
nent establishments) in accordance with Article 7 in a year and previous years after
deducting therefrom:

a) Business losses attributable to such permanent establishments (including
losses from the alienation of property forming part of the business property of such
permanent establishments) in such year and previous years,

b) All taxes chargeable in Canada on such profits, other than the additional tax
referred to herein.

c) The profits reinvested in Canada, provided that the amount of such deduc-
tion shall be determined in accordance with the existing provisions of the law of
Canada regarding the computation of the allowance in respect of investment in prop-
erty in Canada, and any subsequent modification of those provisions which shall not
affect the general principle hereof, and
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d) Five hundred thousand Canadian dollars ($500,000) less any amount de-
ducted under this paragraph

(i) By the company, or

(ii) By a person related thereto from the same or a similar business as that carried
on by the company.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Con-
tracting State and paid to a resident of the other Contracting State who is the bene-
ficial owner thereof shall be taxable only in that other State to the extent that such
interest:

a) Is a penalty charge for late payment;

b) Is paid by the central bank of a Contracting State to the central bank of the
other Contracting State; or

c) Is paid by the purchasing enterprise to the selling enterprise in connec-
tion with the sale on credit of any equipment or merchandise, except where the
sale is made between associated enterprises within the meaning of Article 9, para-
graph 1 (a) or (b).

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) Interest arising in a Contracting State and paid in respect of a bond, deben-
ture or other similar obligation of the government of that Contracting State or of a
political subdivision or a local authority thereof shall, provided that the interest is
beneficially owned by a resident of the other Contracting State, be taxable only in
that other State;

b) Interest arising in Finland and paid to a resident of Canada shall be taxable
only in Canada if it is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or a
credit extended, guaranteed or insured by the Export Development Corporation;
and

c) Interest arising in Canada and paid to a resident of Finland shall be taxable
only in Finland if it is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or a
credit extended, guaranteed or insured by the Export Guarantee Board or the Finn-
ish Export Credit Limited.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures, as well as income assimilated to
income from money lent by the taxation law of the State in which the income arises.
However, the term "interest" does not include income dealt with in Article 10.
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6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise, and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) Copyright royalties and other like payments in respect of the production or
reproduction of any literary, dramatic, musical or artistic work (but not including
royalties in respect of motion picture films and works on film or videotape for use in
connection with television) arising in a Contracting State and beneficially owned by
a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State;

b) Royalties arising in a Contracting State and paid to the government of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, royalties in respect of cul-
tural motion picture films arising in a Contracting State and beneficially owned by a
resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State. This
provision shall apply only to royalties.

a) Paid to a resident of Finland in respect of Finnish films which are approved
by the relevant authorities and which are exempt from motion picture tax under the
Motion Picture Tax Act of 26 June 1964, No. 366;
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b) Paid to a resident of Canada in respect of films wholly or principally directed
and produced in Canada and which are included in the list of films prepared by the
Committee of the Bureau of Film Festivals established under Order-in-Council P.C.
1968-400 dated February 29, 1968.

5. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience, and includes payments of
any kind in respect of motion picture films and works on film or videotape for use in
connection with television.

6. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

7. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property situated in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base may be taxed in that other State.

Vol. 1695, 1-29217



242 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
ships or aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to
the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of:

a) Shares or other corporate rights in a company, the property of which con-
sists principally of immovable property situated in a Contracting State; or

b) An interest in a partnership or a trust, the property of which consists princi-
pally of immovable property situated in a Contracting State,

may be taxed in that State.

For the purposes of this paragraph the term "immovable property" shall not
include property, other than rental property, in which the business of the company,
partnership or trust is carried on; however this term shall include shares or other
corporate rights in a company described in subparagraph (a) above and an interest
in a partnership or a trust described in subparagraph (b) above.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

6. The provision of paragraph 5 shall not affect the right of either of the Con-
tracting States to levy, according to its law, a tax on gains derived by an individual
who is a resident of the other Contracting State, from the alienation of any property
if the alienator:

a) Is a national of the first-mentioned State or was a resident of that State for
ten years or more prior to the alienation of the property, and

b) Was a resident of that first-mentioned State at any time during the five years
immediately preceding such alienation.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Con-
tracting State for the purpose of performing his activities. If he has or had such a
fixed base, the income may be taxed in the other State but only so much of it as is
attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activ-
ities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in interna-
tional traffic by an enterprise of a Contracting State, shall be taxable only in that
State.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ
of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14, and 15, income derived by
a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Arti-
cles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if it is established that neither
the entertainer or the athlete nor persons related thereto, participate directly or
indirectly in the profits of the person referred to in that paragraph.

Article 18. PENSIONS AND ANNUITIES

1. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Pensions arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may also be taxed in the State in which they arise, and according
to the laws of that State. However, in the case of periodic pension payments, the tax
so charged shall not exceed 20 per cent of the gross amount of the payment.

3. Annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may also be taxed in the State in which they arise, and according
to the laws of that State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the
portion thereof that is subject to tax in that State. However, this limitation does not
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apply to lump-sum payments arising on the surrender, cancellation, redemption, sale
or other alienation of an annuity, or to payments of any kind under an income-
averaging annuity contract.

4. Notwithstanding any provision of this Convention, war veterans pensions
and allowances arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be exempt from tax in that other State to the extent that they
would be exempt from tax if received by a resident of the first-mentioned State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that
State who:
(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.
2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration in respect of

services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or
a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. STUDENTS AND APPRENTICES

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who
is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not
be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

Article 21. OTHER INCOME

1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of income of a resident of a
Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be
taxable only in that State.

2. However, if such income is derived by a resident of a Contracting State
from sources in the other Contracting State, such income may also be taxed in the
State in which it arises, and according to the law of that State. However, in the case
of income from an estate or trust, the tax so charged shall, provided that the income
is taxable in the Contracting State in which the recipient resides, not exceed 15 per
cent of the gross amount of the income.

3. For the purposes of this Article, a trust does not include an arrangement
whereby the contributions made to the trust are deductible for the purposes of
taxation in Canada.
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Article 22. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of Canada, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduc-
tion from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any
subsequent modification of those provisions - which shall not affect the general
principle hereof - and unless a greater deduction or relief is provided under the
laws of Canada, tax payable in Finland on profits, income or gains arising in Finland
shall be deducted from any Canadian tax payable in respect of such profits, income
or gains.

b) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deter-
mination of the exempt surplus of a foreign affiliate and to any subsequent modifi-
cation of those provisions - which shall not affect the general principle hereof -
for the purpose of computing Canadian tax, a company resident 'in Canada shall be
allowed to deduct in computing its taxable income any dividend received by it out of
the exempt surplus of a foreign affiliate resident in Finland.

2. In the case of Finland, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Canada, Finland shall, subject t3
the provisions of subparagraph (b), allow as a deduction from the taxes on income
of that person, an amount equal to the taxes on income paid in Canada. The deduc-
tion shall not, however, exceed the part of the tax on income, as computed before
the deduction is given, which is attributable to the income which may be taxed in
Canada.

b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a), dividends paid by a
company which is a resident of Canada to a company which is a resident of Finland
and controls directly at least 10 per cent of the voting power in the company paying
the dividends shall be exempt from Finnish tax.

c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived
by a resident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining income of such resident, take into
account the exempted income.

3. For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of a
Contracting State which are taxed in the other Contracting State in accordance with
the Convention shall be deemed to arise from sources in that other State.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities.
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3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.

4. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this
Convention.

Article 24. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, address to the competent authority of the Contracting State of
which he is a resident an application in writing stating the grounds for claiming the
revision of such taxation. To be admissible, the said application must be submitted
within two years from the first notification of the action which gives rise to taxation
not in accordance with the Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the
objection appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfac-
tory solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent authority
of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not
in accordance with the Convention.

3. A Contracting State shall not after six years from the end of the taxable
period in which the income concerned has accrued, increase the tax base of a resi-
dent of either of the Contracting States by including therein items of income which
have also been charged to tax in the other Contracting State. This paragraph shall
not apply in the case of fraud, willful default or neglect.

4. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention. In particular, the competent authorities of the
Contracting States may consult together to endeavour to agree:

a) To the same attribution of profits to a resident of a Contracting State and its
permanent establishment situated in the other Contracting State;

b) To the same allocation of income between a resident of a Contracting State
and any associated person provided for in Article 9.

5. The competent authorities of the Contracting States may consult together
for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

Article 25. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Con-
vention insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The
exchange of information is not restricted by Article 1. Any information received by
a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-
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ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determi-
nation of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons
or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of tfie other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (order public).

Article 26. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. Notwithstanding Article 4, an individual who is a member of a diplomatic
mission, consular post or permanent mission of a Contracting State which is situated
in the other Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of
the Convention to be a resident of the sending State if he is liable in the sending State
to the same obligations in relation to tax on his total income as are residents of that
sending State.

3. The Convention shall not apply to International Organizations, to organs or
officials thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular
post or permanent mission of a third State, being present in a Contracting State and
who are not liable in either Contracting State to the same obligations in relation to
tax on their total income as are residents thereof.

Article 27. MISCELLANEOUS RULES

1. The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any
manner any exclusion, exemption, deduction, credit, or other allowance now or
hereafter accorded

a) By the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed
by that State, or

b) By any other agreements entered into by a Contracting State.
2. Nothing in the Convention shall be construed as preventing Canada from

imposing a tax on amounts included in the income of a resident of Canada according
to section 91 of the Canadian Income Tax Act (Foreign Accrual Property Income).

3. Notwithstanding anything in the Convention, alimony and other similar
payments arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State who is subject to tax therein in respect thereof, shall be taxable only
in that other State.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of applying the Convention.
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Article 28. ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting States shall notify to each other that
the constitutional requirements for the entry into force of this Convention have been
complied with.

2. The Convention shall enter into force thirty days after the date of the later
of the notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

a) In Canada:
(i) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-

residents on or after 1 January in the calendar year next following that in which
the Convention enters into force; and

(ii) In respect of other Canadian tax for taxation years beginning on or after 1 Jan-
uary in the calendar year next following that in which the Convention enters into
force;

b) In Finland:
(i) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January

in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force; and

(ii) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in
which the Convention enters into force.

3. The provisions of the Convention between Canada and Finland for the
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income signed at Ottawa on March 28, 1959,' as modified by the Supple-
mentary Conventions signed at Helsinki on December 30, 1964,2 and at Ottawa on
April 2, 1971, 3 (hereinafter referred to as "the 1959 Convention") shall cease to have
effect with respect to taxes to which this Convention applies in accordance with the
provisions of paragraph 2.

4. The 1959 Convention shall terminate on the last date on which it has effect
in accordance with the foregoing provisions of this Article.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Con-
tracting States. Either Contracting State may terminate the Convention, through
diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months before the
end of any calendar year following after the period of 5 years from the date on which
the Convention enters into force. In such event, the Convention shall cease to have
effect:

a) In Canada:
(i) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-

residents on or after 1 January in the calendar year next following that in which
the notice is given; and

I United Nations, Treaty Series, vol. 355, p. 3.
2 Ibid., vol. 544, p. 347.
3 Ibid., vol. 862, p. 390.
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(ii) In respect of other Canadian tax for taxation years beginning on or after 1 Jan-
uary in the calendar year next following that in which the notice is given;
b) In Finland:

(i) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January
in the calendar year next following the year in which the notice is given; and

(ii) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in
which the notice is given.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to that effect, have

signed this Convention.
DONE in duplicate at Helsinki, this 28th day of May 1990 in the English, Finnish,

French and Swedish languages, each version being equally authentic.

For the Government
of Finland:

ULLA PUOLANNE

For the Government
of Canada:

JOHN C. CROSBIE
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CONVENTION' ENTRE LA FINLANDE ET LE CANADA EN VUE
D'tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PRItVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIkRE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU

Le Gouvemement de la Finlande et le Gouvemement du Canada, ddsireux de
conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sont convenus des dispositions
suivantes :

Article 1. PERSONNES VISKES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VISES

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le
compte de chacun des Etats contractants ou de leurs collectivit6s locales, quel que
soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le
revenu total, ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains
provenant de l'alidnation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:
a) En ce qui concerne le Canada: les imp6ts sur le revenu qui sont pergus par

le Gouvernement du Canada
(ci-apr~s d6nommds «< imp6t canadien >>);

b) En ce qui concerne la Finlande:
(i) L'imp6t d'Etat sur le revenu;

(ii) L'imp6t communal sur le revenu;
(iii) L'imp6t eccldsiastique; et
(iv) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-rdsidents
(ci-apris d6nomm6s «< imp6t finlandais >>).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les Etats contractants se commu-
niquent toute modification importante apport6e A leurs l6gislations fiscales respec-
tives.

I Entree en vigueur le 20 aofit 1992, soit 30 jours apr~s la date de la derniire des notifications par lesquelles les
Parties s'6taient inform6es (le 21 juillet 1992) de 1'accomplissement des exigences constitutionnelles, conform6ment aux
paragraphes I et 2 de I'article 28.
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Article 3. DFINITIONS GgNlkRALES

1. Au sens de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente :

a) Le terme << Canada ), employ6 dans un sens g6ographique, d~signe le terri-
toire du Canada, y compris

(i) Toute r6gion situ~e au-delA des mers territoriales du Canada qui, conform6ment
au droit international et en vertu des lois du Canada, est une region t l'int~rieur
de laquelle le Canada peut exercer des droits A l'6gard du fond et du sous-sol de
la mer et de leurs ressources naturelles; et

(ii) Les mers et l'espace a~rien au-dessus de la r6gion vis6e A l'alin6a i, A l'6gard de
toute activit6 poursuivie en rapport avec l'exploration ou l'exploitation des res-
sources naturelles qui y sont visdes;

b) Le terme << Finlande >, d~signe la R~publique de Finlande et, lorsqu'em-
ployd dans un sens g6ographique, ddsigne le territoire de la R6publique de Finlande
et toute r6gion adjacente aux eaux territoriales de la R~publique de Finlande A Fin-
t6rieur de laquelle, selon sa 16gislation et en conformit6 avec le droit international, la
Finlande peut exercer des droits A l'6gard de l'exploration et de l'exploitation des
ressources naturelles du fond et du sous-sol de la mer;

c) Les expressions « un Etat contractant > et < l'autre Etat contractant >>
d~signent, suivant le contexte, le Canada ou la Finlande;

d) Le terme «personne comprend les personnes physiques, les soci6tds et
tous autres groupements de personnes, de m~me que les successions (estates), les
fiducies (trusts) et les socitds de personnes (partnerships);

e) Le terme «soci&t6 > ddsigne toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r~e comme une personne morale aux fins d'imposition; il d~signe 6galement
une «< corporation au sens du droit canadien.

f) Les expressions . entreprise d'un Etat contractant et «entreprise de
l'autre Etat contractant > ddsignent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

g) Le terme <<national > ddsigne:

(i) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) Toute personne morale, socidt6 de personnes et association constitu6es confor-
m6ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) L'expression «trafic international > d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou l'adronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat
contractant;

i) Le terme « imp6t >> d~signe, suivant le contexte, l'imp6t canadien ou l'imp6t
finlandais;

j) L'expression «autorit6 compdtente > d6signe:

(i) En ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou son repr~sen-
tant autoris6;
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(ii) En ce qui concerne la Finlande, le Ministre des Finances ou son repr~sentant
autoris6.
2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-

sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concemant
les imp6ts auxquels s'applique ]a Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente.

Article 4. R9SIDENCE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression x r6sident d'un Etat con-
tractant d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
siege de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la maniere sui-
vante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oii elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'Etat oft cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas 6tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oti elle s6journe de fagon
habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
s~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une soci6t6 est un r6sident
des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat con-
tractant oft elle a 6, constitu6e ou autrement cr6e.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique ou une soci6t6 est un r6sident des deux Etats contractants, les
autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent d'un commun accord de
trancher la question et de d6terminer les modalit6s d'application de la Convention A
ladite personne.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression < 6tablissement stable
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm&liaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression «< 6tablissement stable > comprend notamment:
a) Un siege de direction;

b) Une succursale;
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c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier; et
f) Une mine, un puits de pdtrole ou de gaz, une carriire ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles.
3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un dtablissement

stable que si sa dur6e d6passe douze mois.
4. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du pr6sent article, on consid~re

qu'il n'y a pas " 6tablissement stable >> si :
a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou

de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules

fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules

fins de transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-

chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour

l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;
f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cu-

mul6 d'activit6s mentionn6es aux alin6as a A e, A condition que l'activit6 d'ensemble
de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire
ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 6 - agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant
de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats
au nom de l'entreprise, cette entreprise est consid6ree comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans cet Etat pour toutes les activit6s que cette personne exerce pour
l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es A celles qui
sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire
d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer cette installa-
tion comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas consid6r6e comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son
activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre
agent jouissant d'un statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'intermidiaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6tds un 6tablisse-
ment stable de l'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression « biens immobiliers a
le sens que lui attribue le droit de I'Etat contractant oi les biens consid6r6s sont
situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des
exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les disposi-
tions du droit priv6 concemant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens im-
mobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources
naturelles : les navires et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immo-
biliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers et aux revenus provenant de l'ali6nation de tels
biens.

4. Lorsque la propri&6t d'actions ou d'autres parts dans une socidt6 conf6re A
leur propri6taire la jouissance de biens immobiliers ddtenus par la soci6t6, les reve-
nus provenant de l'utilisation directe, de la location ou de toute autre forme d'uti-
lisation d'un tel droit de jouissance sont imposables dans l'Etat contractant oii les
biens immobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

Article 7. BINP-FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si 1'entre-
prise exerce ou a exerc6 son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise
sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure ofa ils sont impu-
tables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans 1'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitud une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont imputdes les
d6penses d6ductibles qui sont expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement
stable, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration
ainsi expos6s, soit dans l'Etat oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a sim-
plement achet6 des marchandises pour l'entreprise.
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5. Aux fins des paragraphes pr6cddents, les b6n6fices A imputer A 1'6tablisse-
ment stable sont ddtermin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AgRIENNE

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation,
en trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et de l'article 7, les b6n6fices
provenant de l'exploitation de navires utilis6s principalement pour transporter des
passagers ou des marchandises exclusivement entre des points situ6s dans un Etat
contractant sont imposables dans cet Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices
provenant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un orga-
nisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCI9ES

1. Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financiires, li6es par des conditions convenues ou imposees, qui
different de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient W r6alis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent Pure inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en consdquence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consdquence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6ndfices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient W celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat procide A tout ajus-
tement appropri6, qu'elle estimejustifid, du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur
ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres disposi-
tions de la pr6sente Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants se consultent.

3. Un Etat contractant ne rectifiera pas les b6n6fices d'une entreprise dans les
cas vis6s au paragraphe 1 apr~s l'expiration de six ans A dater de la fin de l'ann6e au
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cours de laquelle les b6n~fices qui feraient l'objet d'une telle rectification auraient
6td r6alisds par une entreprise de cet Etat.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de
fraude, d'omission volontaire ou de n6gligence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Des dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant b un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci&6t qui paie les dividendes est un resident et selon la 16gislation de cet
Etat, mais si la personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 qui poss~de au moins 10 p. 100 des droits de vote de la soci6t6 qui paie les
dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la

socidt6 sur les b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.
3. Le terme << dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus

provenant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des crdances, ainsi
que les revenus soumis au m~me regime fiscal que les revenus d'actions par la
16gislation fiscale de l'Etat dont la soci&t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un rdsident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdtiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situSe, et que la participation g6ndratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont
applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes payds par la soci&6, sauf dans la mesure oij ces
dividendes sont payds A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oii la partici-
pation gdn6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situ6 dans cet autre Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de
l'imposition des b6ndfices non distribu6s, sur les b6n~fices non distribu6s de la so-
cit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribuds consistent en tout
ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

6. Nonobstant toute disposition du prdsent Accord, le Canada peut percevoir,
sur les revenus d'une socidt6 imputables aux 6tablissements stables au Canada, un
imp6t qui s'ajoute A l'imp6t qui serait applicable aux revenus d'une soci6t6 consti-
tude au Canada, pourvu que le taux de cet imp6t additionnel ainsi 6tabli n'excde
pas 10 p. 100 du montant des revenus qui n'ont pas 6t6 assujettis audit imp6t addi-
tionnel au cours des ann6es d'imposition pr6c6dentes. Aux fins de cette disposition,
le terme << revenus >> d6signe les b6n6fices imputables auxdits dtablissements stables
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situ6s au Canada (y compris les gains visds au paragraphe 2 de l'article 13 provenant
de l'ali6nation de biens faisant partie de l'actif de tels 6tablissements stables) con-
form6ment A l'article 7, pour l'ann6e et pour les ann6es ant6rieures, apris en avoir
d6duit :

a) Les pertes d'entreprise imputables auxdits 6tablissements stables (y com-
pris les pertes provenant de l'ali6nation de biens faisant partie de l'actif de tels
6tablissements stables), pour ladite ann6e et pour les ann6es ant6rieures,

b) Tous les imp6ts applicables au Canada auxdits b6n6fices, autres que l'imp6t
additionnel vis6 au pr6sent paragraphe,

c) Les b6ndfices r6investis au Canada, pourvu que le montant de cette d~duc-
tion soit 6tabli conform6ment aux dispositions existantes de la 16gislation du Canada
concernant le calcul de l'allocation relative aux investissements dans des biens
situ6s au Canada, et de toute modification ult6rieure de ces dispositions qui n'en
affecterait pas le principe g6n6ral; et

d) Cinq cent mille dollars canadiens (500 000 $) moins tout montant d~duit en
vertu du pr6sent alin6a

(i) Par la soci6t6, ou

(ii) Par une personne qui lui est associ6e, A l'6gard d'une entreprise identique ou
analogue 4 celle exerc6e par la soci6t6.

Article 11. INT9RP-TS

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intArets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui reooit les
int6r~ts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc&ier 10 p. 100
du montant brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts provenant d'un
Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat contractant qui en est le
b6n6ficiaire effectif ne sont imposables que dans cet autre Etat dans la mesure oi)
ces int6rts :

a) Sont des p6nalit6s pour paiement tardif;

b) Sont pay6s par la banque centrale d'un Etat contractant A la banque centrale
de l'autre Etat contractant; ou

c) Sont pay6s par l'entreprise acheteuse A l'entreprise vendeuse par rapport A
la vente A cr6dit d'un 6quipement ou de marchandises quelconques, sauf lorsque la
vente a lieu entre des entreprises associ6es au sens de l'article 9, paragraphe 1 a ou b.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et payds sur une obligation, un
billet ou autre titre semblable du gouvernement dudit Etat contractant ou de l'une
de ses subdivisions politiques, ou collectivit6s locales, ne sont imposables que dans
l'autre Etat contractant pourvu qu'un r6sident de cet autre Etat en soit le b6n6fi-
ciaire effectif;
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b) Les int~rts provenant de Finlande et payrs A un resident du Canada ne sont
imposables qu'au Canada s'ils sont payrs en raison d'un pr~t fait, garanti ou assur6,
ou d'un crrdit consenti, garanti ou assur6 par la Socirt6 pour l'expansion des expor-
tations; et

c) Les int~rts provenant du Canada et payds A un resident de Finlande ne
sont imposables qu'en Finlande s'ils sont payrs en raison d'un prt fait, garanti ou
assur6, ou d'un crrdit consenti, garanti ou assur6 par le Conseil pour la garantie des
exportations ou le Credit finlandais aux exportations (limit6).

5. Le terme << intrr~ts employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus
des crrances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du drbiteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attaches A
ces titres, ainsi que tous autres produits assimil6s aux revenus de sommes pretees
par la l6gislation fiscale de l'Etat d'ofi proviennent les revenus. Toutefois, le terme
<< intrrts > ne comprend pas les revenus vis6s A l'article 10.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le brn6-
ficiaire effectif des int~rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans I'autre Etat
contractant d'oij proviennent les int~rts, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'intermrdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
indrpendante au moyen d'une base fixe qui y est siture, et que la crrance grnrratrice
des int6rts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou
de Particle 14, suivant les cas, sont applicables.

7. Les intrrets sont consid~rs comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le drbiteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des intrts, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des
int~rts a 6t6 contractde et qui supporte la charge de ces int&rts, ceux-ci sont con-
sid6rs comme provenant de l'Etat contractant oi l'6tablissement stable, ou la base
fixe, est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations sprciales existant entre le drbiteur et le
b6nrficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int&rts, compte tenu de la crrance pour laquelle ils sont payds, exc~de
celui dont seraient convenus le ddbiteur et le brnrficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie excddentaire des paiements reste imposable selon la
l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
prdsente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payres A un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'ofi elles proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui
re;oit les redevances en est le bdnrficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
excder 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,
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a) Les redevances A titre de droits d'auteurs et autres r6mun6rations similaires
concernant la production ou la reproduction d'une euvre litt6raire, dramatique,
musicale ou artistique (A l'exclusion des redevances concernant les films cin6ma-
tographiques et les oeuvres enregistr6es sur films ou bandes magn6toscopiques des-
tinds i la t616vision) provenant d'un Etat contractant et dont un r6sident de l'autre
Etat contractant est le b6n6ficiaire effectif, ne sont imposables que dans cet autre
Etat;

b) Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes au gouvernement
de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances concernant les
films cin6matographiques culturels provenant d'un Etat contractant et dont un r6si-
dent de l'autre Etat contractant est le b6n6ficiaire effectif, ne sont imposables que
dans cet autre Etat. Cette disposition ne s'applique qu'aux redevances

a) Pay6es A un r6sident de Finlande A raison de films finlandais qui sont
approuv6s par les autorit6s appropri6es et qui sont exon6r6s de l'imp6t sur les films
cin6matographiques selon la Loi de l'imp6t sur les films cin6matographiques dat6e
du 26 juin 1964 et portant le no 366;

b) Pay6es A un r6sident du Canada A raison de films enti~rement ou majoritaire-
ment r6alis6s et produits au Canada et qui sont inscrits sur la liste des films pr6par6e
par le Comit6 du Bureau des Festivals de Films cr66 en vertu de l'arrAt6 en conseil
C.P. 1968-400 du 29 f6vrier 1968.

5. Le terme « redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique; ce terme comprend aussi les r6mu-
n6rations de toute nature concernant les films cin6matographiques et les oeuvres
enregistr6es sur films et bandes magn6toscopiques destin6s A la t6l6vision.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'o proviennent les redevances, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd,
soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le
droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas,
les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

7. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable, ou une base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement
des redevances a 6t6 conclue et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci
sont consid6r6es comme provenant de l'Etat contractant ofi l'6tablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
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montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de
navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s A
l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'alination

a) D'actions ou d'autres parts d'une soci6td dont les biens sont constitu6s
principalement de biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant; ou

b) D'une participation dans une soci6t6 de personnes (partnership) ou dans une
fiducie (trust) dont les biens sont constitu6s principalement de biens immobiliers
situ6s dans un Etat contractant,

sont imposables dans cet Etat.

Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression << biens immobiliers >> ne com-
prend pas les biens, autres que les biens locatifs, dans lesquels la soci6t6, la soci6t6
de personnes (partnership) ou la fiducie (trust) exerce son activit6; toutefois,
l'expression comprend des actions ou autres parts d'une soci6t6 vis6e A l'alin6a a
ci-dessus et une participation dans une soci6t6 de personnes (partnership) ou une
fiducie (trust) vis6e A l'alin6a b ci-dessus.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant
est un r6sident.

6. Les dispositions du paragraphe 5 ne portent pas atteinte au droit de chacun
des Etats contractants de percevoir, conform6ment A sa 16gislation, un imp6t sur les
gains r6alis6s par une personne physique qui est un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant et provenant de l'ali6nation d'un bien, lorsque le c&iant :

a) Poss~de la nationalit6 du premier Etat ou a 6t6 un r6sident de ce premier
Etat pendant au moins dix ans avant l'ali6nation du bien, et

b) A 6t6 un r6sident de ce premier Etat A un moment quelconque au cours des
cinq ann6es prdc6dant imm&iiatement ladite ali6nation.
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Article 14. PROFESSIONS INDAPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession
lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose ou a dispos6
d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure otb ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression « profession lib6rale comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ingdnieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS D9PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exercd dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations regues A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6rio-
des n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e,

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un dtablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions au titre d'un emploi salari6 exerc6 a bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6
en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat.

Article 16. TANTIhMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant recoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance ou d'un organe analogue d'une soci6td qui est un r6sident
de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre
Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de
cin6ma, de la radio ou de la tdl6vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont
imposables dans cet autre Etat.

Vol 1695, 1-29217



262 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas i l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oa les activitds
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas s'il est 6tabli que ni
l'artiste du spectacle ou le sportif, ni des personnes qui lui sont associ6es, ne par-
ticipent directement ou indirectement aux b6ndfices de la personne vis6e audit para-
graphe.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions et les rentes provenant d'un Etat contractant et paydes A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les personnes provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont aussi imposables dans le premier Etat contractant con-
form6ment aux lois de cet Etat. Toutefois, dans le cas de paiements p6riodiques
d'une pension, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 20 p. 100 du montant brut du
paiement.

3. Les rentes provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont aussi imposables dans l'Etat d'o elles proviennent et
selon la l6gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100 de
la fraction du paiement qui est assujettie A l'imp6t dans cet Etat. Toutefois, cette
limitation ne s'applique pas aux paiements forfaitaires d6coulant de l'abandon, de
l'annulation, du rachat, de ]a vente ou d'une autre forme d'ali6nation de la rente, ou
aux paiements de toute nature en vertu d'un contrat de rente versements inva-
riables.

4. Nonobstant toute disposition de la pr6sente Convention, les pensions et
allocations aux anciens combattants provenant d'un Etat contractant et vers6es A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont exemptes d'imp6t dans cet autre Etat tant
qu'elles sont exemptes d'imp6t pour les r6sidents du premier Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6
locale, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :

(i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r6mun6rations
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou com-
merciale exercde par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales.
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Article 20. ETUDIANTS OU APPRENTIS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~iatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de I'autre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, les 616ments du revenu d'un
r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de
la pr6sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, si ces revenus perqus par un r6sident d'un Etat contractant pro-
viennent de sources situ6es dans I'autre Etat contractant, ils sont aussi imposables
dans l'Etat d'ot ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat. Mais, dans le cas
d'un revenu provenant d'une succession (estate) ou d'une fiducie (trust), l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut excdder 15 p. 100 du montant brut du revenu pourvu que celui-ci
soit imposable dans l'Etat contractant dont le b6n6ficiaire est un r6sident.

3. Au dens du pr6sent article, une fiducie ne comprend pas un arrangement en
vertu duquel les contributions vers6es A la fiducie sont d6ductibles aux fins de l'im-
position au Canada.

Article 22. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 61imin6e de la faqon
suivante :

a) Sous r6serve des dispositions existantes de la l6gislation canadienne concer-
nant l'imputation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur l'imp6t
canadien payable et de toute modification ult6rieure de ces dispositions qui n'en
affecterait pas le principe g6n6ral, et sans pr6judice d'une deduction ou d'un d6gri-
vement plus important pr6vu par la 16gislation canadienne, l'imp6t dfo en Finlande
raison de b6n6fices, revenus ou gains provenant de Finlande est port6 en d6duction
de tout imp6t canadien dfi A raison des m~mes b6n6fices, revenus ou gains.

b) Sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concer-
nant la d6termination du surplus exon6r6 d'une corporation 6trang~re affili6e et de
toute modification ult6rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe
g6n6ral, une soci6t6 r6sidente au Canada peut, aux fins de l'imp6t canadien, d6duire
lors du calcul de son revenu imposable tout dividende requ qui provient du surplus
exon6r6 d'une corporation 6trang~re affili6e rdsidente en Finlande.

2. En ce qui conceme la Finlande, la double imposition est 6limin6e de la
faqon suivante :

a) Lorsqu'un r6sident de Finlande reqoit des revenus qui, conform6ment aux
dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables au Canada, la Finlande,
sous r6serve des dispositions de l'alin6a b, d6duit de l'imp6t qu'elle perroit sur
les revenus de cette personne, un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 au
Canada. Toutefois, la somme ainsi d6duite ne peut exc&ier la fraction de l'imp6t sur
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le revenu, calcul6 avant la deduction, correspondant aux revenus imposables au
Canada.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin~a a, les dividendes pay6s par une
soci6t6 qui est un resident du Canada A une societ qui est un resident de Finlande
et qui contrfle directement au moins 10 p. 100 des droits de vote de la soci6t6 qui
paie les dividendes sont exempts de l'imp6t finlandais.

c) Lorsque, conform~ment A une disposition quelconque de la Convention, les
revenus qu'un r6sident de la Finlande regoit sont exempts d'imp6t en Finlande, la
Finlande peut n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des reve-
nus de ce resident, tenir compte des revenus exempt~s.

3. Pour l'application du present article, les b6n6fices, revenus ou gains d'un
r6sident d'un Etat contractant ayant support6 l'imp6t de l'autre Etat contrac-
tant conform6ment la Convention, sont consid6r6s comme provenant de sources
situ6es dans cet autre Etat.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans 'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui
se trouvent dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. Le terme < imposition > d6signe dans le prdsent article les imp6ts vis6s par
la pr6sente Convention.

Article 24. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, adresser A l'autorit6
comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident une demande 6crite et
motiv6e de r6vision de cette imposition. Pour 8tre recevable, ladite demande doit
8tre pr6sent6e dans un d6lai de deux ans A compter de la premiere notification de la
mesure qui entrane une imposition non conforme 4 la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente vis6e au paragraphe 1 s'efforce, si la r6clamation lui
parait fond6e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution
satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 corn-
p6tente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A
la Convention.
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3. Un Etat contractant n'augmente pas la base imposable d'un r6sident de l'un
ou l'autre Etat contractant en y incluant des 616ments de revenu qui ont d6jA 6t6
impos6s dans l'autre Etat contractant, apr~s l'expiration de six ans A dater de la fin
de la p6riode imposable au cours de laquelle les revenus en cause ont 6t6 r6alis6s. Le
pr6sent paragraphe ne s'applique pas en cas de fraude, d'omission volontaire ou de
n6gligence.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation, ou l'application de la Convention. En particu-
lier, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent se consulter en vue de
parvenir A un accord :

a) Pour que les bn6fices revenant A un r6sident d'un Etat contractant et A son
6tablissement stable situ6 dans l'autre Etat contractant soient imputds d'une ma-
nitre identique;

b) Pour que les revenus revenant A un r6sident d'un Etat contractant et A toute
personne associ6e visde A I'article 9 soient attribu6s d'une manire identique.

5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent se concerter en
vue d'6viter la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oii l'imposition qu'elle prdvoit n'est pas contraire A la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les
renseignements recus par un Etat contractant sont tenus secrets de la mAme mani~re
que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat
et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autoritds (y compris les tribunaux
et organes administratifs) concern6es par '6tablissement ou le recouvrement des
imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant ces
imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou
autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'a ces fins. Elles peuvent faire dtat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des ju-
gements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant a un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient &tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.
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Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vilges fiscaux dont b6ndficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des r~gles g6ndrales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

2. Nonobstant l'article 4, une personne physique qui est membre d'une mis-
sion diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d61dgation permanente d'un Etat
contractant qui est situ6 dans l'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers est
consid6r6e, aux fins de la Convention, 8tre un r6sident de 'Etat accrdditant A condi-
tion qu'elle soit soumise dans l'Etat accr6ditant aux m~mes obligations, en mati&re
d'imp6ts sur 'ensemble de son revenu, que les r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs
organes ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission
diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d6l1gation permanente d'un Etat tiers,
lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas soumis
dans l'un ou l'autre Etat contractant aux mgmes obligations, en mati~re d'imp6ts sur
l'ensemble du revenu, que les r6sidents desdits Etats.

Article 27. DISPOSITIONS DIVERSES

1. Les dispositions de la prdsente Convention ne peuvent etre interpr6t6es
comme limitant d'une mani~re quelconque les exon6rations, abattements, d6duc-
tions, cr6dits ou autres all6gements qui sont ou seront accord6s

a) Par la l6gislation d'un Etat contractant pour la d6termination de l'imp6t
pr61ev6 par cet Etat, ou

b) Par tout autre accord conclu par un Etat contractant.
2. Aucune disposition de la Convention ne peut 6tre interprdt6e comme emp8-

chant le Canada de pr6lever un imp6t sur les montants inclus dans le revenu d'un
r6sident du Canada en vertu de ]'article 91 de la loi de l'imp6t sur le revenu du
Canada (revenu 6tranger accumul6, tir6 de biens).

3. Nonobstant toute disposition de la Convention, les pensions alimentaires et
autres paiements semblables provenant d'un Etat contractant et pay6s 4 un r6sident
de l'autre Etat contractant qui y est assujetti l'imp6t A raison desdits revenus, ne
sont imposables que dans cet autre Etat.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles pour l'application de la Convention.

Article 28. ENTR9E EN VIGUEUR

1. Les gouvemements des Etats contractants se notifieront que les exigen-
ces constitutionnelles pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention ont 6t
remplies.

2. La Convention entrera en vigueur trente jours apr;s la date de la derni~re
des notifications vis6es au paragraphe 1 et ses dispositions seront applicables:

a) Au Canada:

(i) A '6gard de 1imp6t retenu la source sur les montants pay6s A des non-
r6sidents ou portds A leur cr6dit A partir du Ier janvier de l'ann6e civile qui suit
imm6diatement celle ott la Convention entre en vigueur; et
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(ii) A l'dgard des autres imp6ts canadiens, pour toute annde d'imposition commen-
gant A partir du Ier janvier de l'ann6e civile qui suit immdiatement celle oi ]a
Convention entre en vigueur;

b) En Finlande :

(i) A l'dgard des imp6ts retenus A la source, sur les revenus gagnds A partir du
ler janvier de l'ann6e civile qui suit immddiatement celle oii la Convention entre
en vigueur; et

(ii) A l'6gard des autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts dus pour toute ann6e
d'imposition commenqant b partir du ler janvier de l'annde civile qui suit imm6-
diatement celle oii la Convention entre en vigueur.

3. Les dispositions de la Convention entre le Canada et la Finlande pour 6viter
la double imposition et emp~cher la fraude fiscale en mati~re d'imp6t sur les revenus
signde A Ottawa le 28 mars 19591, et telle que modifi6e par les Conventions sup-
pldmentaires signdes A Helsinki le 30 d6cembre 19642 et A Ottawa le 2 avril 19713

(ci-apr~s d6nommde << Convention de 1959 >>) cesseront d'avoir effet A l'dgard des
imp6ts pour lesquels la prdsente Convention s'applique conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2.

4. La Convention de 1959 est abrogde A compter de la date A laquelle elle aura
effet pour la demire fois conform6ment aux dispositions prdcddentes du pr6sent
article.

Article 29. DfNONCIATION

La prdsente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas td
d6nonc6e par un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants pourra
d6noncer la Convention, par la voie diplomatique, en donnant un avis de d6noncia-
tion au moins six mois avant la fin de toute ann6e civile apris l'6coulement d'une
p6riode de 5 ans A partir de la date d'entr6e en vigueur de la Convention. Dans ce cas,
la Convention cessera d'8tre applicable:

a) Au Canada:

(i) A l'6gard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay6s A des non-
r6sidents ou port6s b leur cr~dit A partir du Ier janvier de l'ann6e civile qui suit
imm6diatement celle ofi l'avis est donn6; et

(ii) A l'6gard des autres imp6ts canadiens, pour toute ann6e d'imposition commen-
gant A partir du lerjanvier de l'annde civile qui suit imm6diatement celle ob l'avis
est donn6;

b) En Finlande:

(i) A 1'6gard des imp6ts retenus A la source, sur les revenus gagnds A partir du
ler janvier de l'ann6e civile qui suit imm~diatement celle ou l'avis est donn6; et

(ii) A l'6gard des autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts dus pour toute ann6e
d'imposition commengant A partir du ler janvier de l'ann6e civile qui suit imm6-
diatement celle oii l'avis est donn6.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 355, p. 3.
2 Ibid., vol. 544, p. 348.

Ibid., vol. 862, p. 391.
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EN FOI DE QUoI les soussign6s, dOment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT en double exemplaire A Helsinki, le 28 mai 1990 en langues anglaise, fin-
noise, franqaise et su6doise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Finlande :

ULLA PUOLANNE

Pour le Gouvemement
du Canada:

JOHN C. CROSBIE
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